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Személyi rész

2007. március 15-e alkalmából
állami kitüntetésben részesülõk névsora

I. Magyar Köztársasági Érdemrend Lovagkeresztje
kitüntetésben részesülõk:

1. Dr. Bethlendi László fõosztályvezetõ (FVM Költség-
vetési és Vagyongazdálkodási Fõosztály)

2. Dr. Kertész Zoltán kutatóprofesszor (Gabonater-
mesztési Kutató Kht.)

3. Dr. Korzenszky Emõd igazgató-fõállatorvos (Tolna
Megyei MgSzH Élelmiszerlánc-biztonsági és Állategész-
ségügyi Igazgatósága)

4. Márk Gergely rózsanemesítõ
5. Szondy József gazdasági igazgató (Mezõgazdasági és

Vidékfejlesztési Hivatal)
6. Szöõr Levente nyugdíjas erdészet-igazgató (NEFAG

Nagykunsági Erdészeti és Faipari Zrt. Monori Erdészete)

II. Magyar Köztársasági Arany Érdemkereszt ki-
tüntetésben részesülõk:

1. Dr. Hullán Tibor ügyvezetõ igazgató (Vetõmag Szö-
vetség és Terméktanács)

2. Szalka Péter igazgató (Mezõgazdasági Szakigazgatá-
si Hivatal Központ, Borminõsítési Igazgatóság)

3. Dr. Szániel Imre nyugalmazott igazgató (Gabonater-
mesztési Kutató Kht.)

III. Magyar Köztársasági Ezüst Érdemkereszt ki-
tüntetésben részesül:

Hidvéginé dr. Erdélyi Erika hivatalvezetõ (Pest Megyei
Földhivatal)

2007. március 15-e alkalmából
szakmai díjban és elismerésben részesülõk névsora

I. Magyar Agrárgazdasági Minõség Díj:

1. CIBAKERT Mezõgazdasági Kft. (Kétpó)
2. HUNGERIT Baromfifeldolgozó és Élelmiszeripari Zrt.

(Szentes)
3. Concordia Közraktár Kereskedelmi Zrt. (Budapest)
4. Körös–Maros Biofarm Kft. (Gyula)

II. Fasching Antal-díj:

1. Buga László ügyvezetõ igazgató (HM Térképé-
szeti Kht.)

2. Dr. Gross Miklós ügyvezetõ (EUROSENSE Légi
Térképészeti Kft.)

3. Horváth Gábor fõosztályvezetõ (FVM Földügyi és
Térinformatikai Fõosztály)

4. Dr. Kisvárdai László hivatalvezetõ (Borsod-Abaúj-
Zemplén Megyei Földhivatal)

5. Nagy István osztályvezetõ (Bács-Kiskun Megyei
Földhivatal)

6. Dr. Vass Tamás osztályvezetõ (Földmérési és Távér-
zékelési Intézet)

III. Pro Silva Hungariae Díj:

1. Balsay Antal vezetõ-fõtanácsos (FVM Természeti
Erõforrások Fõosztálya)

2. Horváth Dezsõ termelési vezérigazgató-helyettes
(Somogyi Erdészeti és Faipari Zrt.)

3. Ujváriné dr. Jármai Éva nyugalmazott tudományos
fõmunkatárs (Erdészeti Tudományos Intézet Mátrafüredi
Kísérleti Állomás)

IV. Ujhelyi Imre-díj:

1. Dékány Ferenc üzemigazgató (Csabahús Kft.)
2. Dr. Fábián Gyula fõiskolai docens, tanszékvezetõ

(Károly Róbert Fõiskola, Gyöngyös)
3. Dr. Holly László központvezetõ (Mezõgazdasági

Szakigazgatási Hivatal Növénytermesztési és Kertészeti
Igazgatóság, Agrobotanikai Központ)

4. Dr. Kállay Miklós tanszékvezetõ egyetemi tanár (Bu-
dapesti Corvinus Egyetem, Borászati Tanszék)

5. Krekács László szövetkezeti elnök, kamarai alelnök
(Micsurin Mg. Tsz. – Dánszentmiklós)

6. Dr. Máté András egyetemi docens (Szt. István Egye-
tem, Mezõgazdasági és Környezet-tudományi Kar, Gö-
döllõ)

7. Novák Árpád tudományos fõosztályvezetõ (Magyar
Tejgazdasági és Kísérleti Intézet Kht.)

8. Dr. Petróczi István tudományos osztályvezetõ (Ga-
bonatermesztési Kutató Kht., Szeged)

9. Dr. Takács László igazgató (Baromfi Terméktanács)
10. Vastagh József nyugalmazott pedagógus

Megosztott díjazás:
11. Oláh István és
12. Dupsi Ferenc ügyvezetõ igazgatók (Her-Csi-Hús

Kft., Hernád)
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Megosztott díjazás (két intézmény):
13. Bercsényi Miklós Élelmiszeripari Szakképzõ Iskola,

Kollégium és FVM Gyakorlóiskola (Budapest), valamint
14. Fejõs-Hús Kft. Vágóhíd és Feldolgozó Üzem (Tápió-

szentmárton)

V. Pro Alimentis Hungariae Díj:

1. Bárány László ügyvezetõ igazgató (Baromfi Coop
Kft., Kisvárda)

2. Folláth György vezérigazgató (Gyõri Szeszgyár és
Finomító Zrt.)

3. Dr. Kovács Péter vezérigazgató (AWASSI Zrt., Ba-
konszeg)

VI. Életfa Emlékplakett elismerés:

Bronz fokozat:
1. Brun József nyugalmazott elnök-vezérigazgató (Dél-

hús Rt.)
2. Iványi Kálmán nyugalmazott földmérõ technikus

(Jászberényi Körzeti Földhivatal)
3. Papp Elemérné dr. nyugalmazott munkatárs (Gabo-

natermesztési Kutató Kht.)
4. Pál György nyugalmazott igazgató (Szerencsi Cukor-

gyár)
5. Takács István nyugalmazott hivatalvezetõ (Gyõr-

Moson-Sopron Megyei Földhivatal)

Ezüst fokozat:
6. Hajba Nándor ny. miniszteri tanáncsos (alapító tagja

a Magyar Lovas Körnek és a Magyar Huszár és Lovasha-
gyományõrzõ Társaságnak)

7. Lendvai Józsefné nyugalmazott munkatárs (Gabona-
termesztési Kutató Kht.)

8. Dr. Vendégh Ferenc nyugalmazott vezérigazgató
(Tejipari Vállalatok Trösztje)

Arany fokozat:
9. Borsódy Mihály nyugalmazott igazgató (Budapesti

Csokoládégyár)
10. Koós Endre nyugalmazott munkatárs (Gabonater-

mesztési Kutató Kht.)

Gyémánt fokozat:
11. Csikai Pál nyugalmazott tanár (Toldi Miklós Élel-

miszeripari Középiskola, Nagykõrös)

VII. Miniszteri Elismerõ Oklevél kitüntetés:

1. Aszalós Károlyné fõmunkatárs (Pest Megyei Földhi-
vatal)

2. Ádám Ferencné ingatlan-nyilvántartási ügyintézõ
(Hajdú-Bihar Megyei Földhivatal)

3. Bagyinka Tamás igazgató-helyettes (Mezõgazdasági
Szakigazgatási Hivatal, Központi Növény-, Talaj- és Ag-
rárkönyezetvédelmi Igazgatóság)

4. Baráth Antal falugazdász (Veszprém Megyei Mezõ-
gazdasági Szakigazgatási Hivatal Földmûvelésügyi Igaz-
gatósága)

5. Bognár Józsefné földmérési ügyintézõ (Csorna Kör-
zeti Földhivatal)

6. Bura László osztályvezetõ (Mezõgazdasági Szak-
igazgatási Hivatal, Központi Növény-, Talaj- és Agrárkö-
nyezetvédelmi Igazgatóság)

7. Erháth László tanár (Szent István Mezõgazdasági és
Élelmiszeripari Szakképzõ Iskola)

8. Farkas Józsefné osztályvezetõ (Zalaegerszegi Kör-
zeti Földhivatal)

9. Dr. Fejes István szakmai tanácsadó (Földmérési és
Távérzékelési Intézet)

10. Dr. Forrai-Nagy Enikõ fõosztályvezetõ-helyettes
(Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal, Jogi Fõosz-
tály)

11. Fülöp Tamásné növényvédelmi felügyelõ (Tolna
Megyei Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal Növény-
és Talajvédelmi Igazgatóság)

12. Gavallér József igazgató (Csongrád Megyei Mezõ-
gazdasági Szakigazgatási Hivatal Növény- és Talajvé-
delmi Igazgatóság)

13. Géczi Csaba Tibor TMK-vezetõ (NORPAN Sátor-
aljaújhelyi Sütõipari Kft.)

14. Géczi Lajosné kirendeltség-vezetõ (Mezõgazdasági
és Vidékfejlesztési Hivatal, Csongrád megyei Kirendelt-
sége)

15. Dr. Gönczöl Ferencné fõmunkatárs (FVM EU koor-
dinációs és Nemzetközi Fõosztály)

16. Gúr Nándorné osztályvezetõ (Mezõgazdasági és
Vidékfejlesztési Hivatal, Borsod-Abaúj-Zemplén megyei
Kirendeltsége)

17. Halasi Károlyné pénzügyi engedélyezési referens
(Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal, Vidékfej-
lesztési Igazgatóság)

18. Halász Gabriella tanácsos (FVM Agrár-vidékfej-
lesztési Fõosztály)

19. Horváth Katalin fogalmazó (FVM Agrár-vidékfej-
lesztési Fõosztály)

20. Hugyecz Ferenc fõmunkatárs–mezõgazdász (Pász-
tói Körzeti Földhivatal)

21. Dr. Karner Ottó fõosztályvezetõ (Mezõgazdasági és
Vidékfejlesztési Hivatal)

22. Kállai Gyula hegybíró (Izsáki Hegyközség)
23. Dr. Kiss László volt fõosztályvezetõ (FVM Parla-

menti és Társadalmi Kapcsolatok Fõosztálya)
24. Koplányi Jánosné földmérési osztályvezetõ (Balas-

sagyarmati Körzeti Földhivatal)
25. Dr. Kukovics Sándor kutatási csoportvezetõ (Állat-

tenyésztési és Takarmányozási Kutatóintézet, Herceg-
halom)

26. Markó Attila földmérési ügyintézõ (Körzeti Földhi-
vatal – Lenti)

27. Mátyás Károly földmérési ügyintézõ (Hajdú-Bihar
Megyei Földhivatal)
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28. Mongyi Aladár hegybíró (Kiskunhalasi Hegyköz-
ség)

29. Mudig István osztályvezetõ (Mezõgazdasági és Vi-
dékfejlesztési Hivatal, Somogy megyei Kirendeltsége)

30. Nagy Attiláné osztályvezetõ (Mezõgazdasági és Vi-
dékfejlesztési Hivatal, Gazdasági Igazgatósága)

31. Nagy Zoltán vezetõ-fõtanácsos (Földmérési és Táv-
érzékelési Intézet)

32. Németh Andrásné ügykezelõ (Pest Megyei Földhi-
vatal)

33. Palágyi Tamásné ingatlan-nyilvántartási ügyintézõ
(Szombathelyi Körzeti Földhivatal)

34. Pálfalviné Havrincsák Zsuzsanna titkárnõ (Gabona-
termesztési Kutató Kht.)

35. Pecze József kirendeltség-vezetõ (Mezõgazdasági
és Vidékfejlesztési Hivatal, Nógrád Megyei Kirendelt-
sége)

36. Peev Ilia mûhelyvezetõ (SZIE Gépészmérnöki Kar,
Folyamatmérnöki Intézet)

37. Polgár Tiborné titkársági ügyintézõ (Jász-Nagy-
kun-Szolnok Megyei Földhivatal)

38. Ritz Mártonné fõkönyvi könyvelõ (Baranya Megyei
Földhivatal)

39. Sátori Ildikó tanácsos (FVM Agrár-vidékfejlesztési
Fõosztály)

40. Dr. Seres István egyetemi docens (SZIE Gépész-
mérnöki Kar)

41. Dr. Soós Kálmán kirendeltségvezetõ (Mezõgazda-
sági és Vidékfejlesztési Hivatal, Veszprém Megyei Kiren-
deltsége)

42. Sós Piroska ingatlan-nyilvántartási ügyintézõ (Jász-
berényi Körzeti Földhivatal)

43. Dr. Sulyok Ferenc vezetõ-fõtanácsos (FVM EU
koordinációs és Nemzetközi Fõosztály)

44. Szabó István falugazdász (Veszprém Megyei Mezõ-
gazdasági Szakigazgatási Hivatal Földmûvelésügyi Igaz-
gatóság)

45. Szmutkó Sándor hivatalvezetõ-helyettes (Kunszent-
mártoni Körzeti Földhivatal)

46. Szováti Márk fogalmazó (FVM Agrár-vidékfejlesz-
tési Fõosztály)

47. Szörényi Endre osztályvezetõ (Baranya Megyei
Földhivatal)

48. Dr. Szûcs Endre szakmai fõtanácsadó (Hajdú-Bihar
Megyei Földhivatal)

49. Takács József földügyi fõfelügyelõ (Baranya Me-
gyei Földhivatal)

50. Tánczos Csaba mezõgazdasági vállalkozó
51. Tóth Sára pénzügyi csoportvezetõ (Toldi Miklós

Élelmiszeripari Középiskola, Nagykõrös)
52. Vámosi Róbert igazgató (Mezõgazdasági és Vidék-

fejlesztési Hivatal, Informatikai Igazgatóság)
53. Veres Lajosné üzemvezetõ (Kazincbarcikai Sütõ-

ipari Kft.)
54. Zahradnyik Aladár volt hivatalvezetõ (Vasvári Kör-

zeti Földhivatal)

Miniszteri rendeletek

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
15/2007. (III. 20.) FVM

rendelete
a növényvédõ szerek forgalomba hozatalának

és felhasználásának engedélyezésérõl,
valamint a növényvédõ szerek csomagolásáról,

jelölésérõl, tárolásáról és szállításáról szóló
89/2004. (V. 15.) FVM rendelet

módosításáról

A növényvédelemrõl szóló 2000. évi XXXV. törvény
65. §-a (2) bekezdésének c) pontjában, (3) bekezdésének
a) pontjában foglalt felhatalmazás alapján – a (3) bekezdés
a) pontja vonatkozásában az egészségügyi miniszterrel,
valamint a környezetvédelmi és vízügyi miniszterrel
egyetértésben – a következõket rendelem el:

1. §

A növényvédõ szerek forgalomba hozatalának és fel-
használásának engedélyezésérõl, valamint a növényvédõ
szerek csomagolásáról, jelölésérõl, tárolásáról és szállítá-
sáról szóló 89/2004. (V. 15.) FVM rendelet (a továbbiak-
ban: R.) 45. §-a (1) bekezdése a) pontjának 1. alpontja he-
lyébe a következõ rendelkezés lép:

[a) a Tanács 1991. július 15-i 91/414/EGK irányelve a
növényvédõ szerek forgalomba hozataláról, valamint az
ennek módosításáról szóló,]

„1. a Tanács 1997/57/EK, 2004/66/EK és 2005/25/EK,
valamint a Bizottság 1993/71/EGK, 1994/37/EK,
1994/79/EK, 1995/35/EK, 1995/36/EK, 1996/12/EK,
1996/46/EK, 1996/68/EK, 2000/80/EK, 2001/21/EK,
2001/28/EK, 2001/36/EK, 2001/47/EK, 2001/49/EK,
2001/87/EK, 2001/99/EK, 2001/103/EK, 2002/18/EK,
2002/37/EK, 2002/48/EK, 2002/64/EK, 2002/81/EK,
2003/5/EK, 2003/23/EK, 2003/31/EK, 2003/39/EK,
2003/68/EK, 2003/70/EK, 2003/79/EK, 2003/81/EK,
2003/82/EK, 2003/84/EK, 2003/112/EK, 2003/119/EK,
2004/20/EK, 2004/30/EK, 2004/58/EK, 2004/97/EK
irányelvvel módosított 2004/60/EK, 2004/62/EK,
2004/63/EK, 2004/64/EK, 2004/65/EK, 2004/71/EK,
2004/99/EK, 2005/2/EK, 2005/3/EK, 2005/34/EK,
2005/53/EK, 2005/54/EK, 2005/57/EK, 2005/58/EK,
2005/72/EK, 2006/5/EK, 2006/6/EK, 2006/10/EK,
2006/16/EK, 2006/19/EK, 2006/39/EK, 2006/41/EK,
2006/45/EK, 2006/64/EK, 2006/74/EK, 2006/75/EK,
2006/76/EK, 2006/85/EK, 2006/131/EK, 2006/132/EK,
2006/133/EK, 2006/134/EK, 2006/135/EK és
2006/136/EK irányelvei.”
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2. §

Az R. 1. számú mellékletének A. része e rendelet mel-
léklete szerint módosul.

3. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetését követõ 8. napon lép ha-
tályba.

(2) E rendelet hatálybalépésével egyidejûleg hatályát
veszti

a) az R. 1. számú melléklete B. részének 61. (dinokap),
71. (fenarimol), 91. (fluzilazol), 115. (karbendazim),
150. (metamidofosz) és 188. (procimidon) sora,

b) a növényvédõ szerek forgalomba hozatalának és fel-
használásának engedélyezésérõl, valamint a növényvédõ
szerek csomagolásáról, tárolásáról és szállításáról szóló
89/2004. (V. 15.) FVM rendelet módosításáról szóló
5/2007. (I. 22.) FVM rendelet 2. §-a.

4. §

Ez a rendelet az Európai Unió következõ jogi aktusai-
nak való megfelelést szolgálja:

a) a Bizottság 2006/131/EK irányelve (2006. decem-
ber 11.) a 91/414/EGK tanácsi irányelvnek a metamido-
fosz hatóanyagként való felvétele céljából történõ módosí-
tásáról,

b) a Bizottság 2006/132/EK irányelve (2006. decem-
ber 11.) a 91/414/EGK tanácsi irányelvnek a procimidon
hatóanyagként való felvétele céljából történõ módosítá-
sáról,

c) a Bizottság 2006/133/EK irányelve (2006. decem-
ber 11.) a 91/414/EGK tanácsi irányelvnek a fluzilazol
hatóanyagként való felvétele céljából történõ módosítá-
sáról,

d) a Bizottság 2006/134/EK irányelve (2006. decem-
ber 11.) a 91/414/EGK tanácsi irányelvnek a fenarimol
hatóanyagként való felvétele céljából történõ módosítá-
sáról,

e) a Bizottság 2006/135/EK irányelve (2006. decem-
ber 11.) a 91/414/EGK tanácsi irányelvnek a karbendazim
hatóanyagként való felvétele céljából történõ módosítá-
sáról,

f) a Bizottság 2006/136/EK irányelve (2006. decem-
ber 11.) a 91/414/EGK tanácsi irányelvnek a dinokap ható-
anyagként való felvétele céljából történõ módosításáról.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
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Melléklet a 15/2007. (III. 20.) FVM rendelethez

Az R. 1. számú mellékletének „A.” része a következõ 141–146. sorokkal egészül ki:

[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

„141. 145 metamidofosz CAS-szám: 10265-92-6
CIPAC-szám: 355

O, S dimetil-foszfor-
amidotioát

≥680 g/kg 2007. 01. 01. 2007. 07. 01. 2008. 06. 30. 2008. 06. 30. A. RÉSZ
Kizárólag rovarölõ
szerként, burgonyában
való alkalmazása enge-
délyezhetõ.
A következõ felhaszná-
lási feltételeket be kell
tartani:
– legfeljebb 0,5 kg ha-

tóanyag/hektár/kijut-
tatás,

– idényenként legfel-
jebb 3 kijuttatás.

A következõ használato-
kat tilos engedélyezni:
– légi kijuttatás,
– kijuttatás háti per-

metezõvel vagy bár-
milyen kézi perme-
tezõvel, akár szak-
emberek, akár nem
szakemberek által,

– házi kert.
Az engedélyezõ ható-
ság biztosítja, hogy
minden megfelelõ koc-
kázatcsökkentõ intéz-
kedés megtörténjen.
Külön figyelmet kell
fordítani a következõk
védelmére:
– madarak és emlõsök

(Az engedélyezés
feltételei között sze-
repelniük kell koc-
kázatcsökkentõ in-
tézkedéseknek, mint
például a kijuttatás
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

idõzítésének gondos
megválasztása, és
olyan készítmények
kiválasztása, ame-
lyek fizikai megjele-
nésük vagy megfele-
lõ elriasztást biztosí-
tó anyagok jelenléte
eredményeként a le-
hetõ legkisebbre
csökkentik az érin-
tett fajok veszélyez-
tetését.);

– vízi szervezetek és
nem cél-ízeltlábúak
(A kezelt területek
és a felszíni vizek,
valamint az ültetvé-
nyek határai között
megfelelõ védõtá-
volságot kell tartani.
Ez a távolság annak
függvénye
lehet, hogy alkal-
maznak-e a permet
elsodródását gátló
eljárásokat vagy esz-
közöket.);

– a kezelõk, akiknek
megfelelõ védõöltö-
zéket kell viselniük,
különösen kesztyût,
overallt, gumicsizmát
és légzésvédõt a ke-
verés és betöltés, va-
lamint kesztyût, ove-
rallt, gumicsizmát és
arcvédõt vagy védõ-
szemüveget a kijutta-
tás és a növényvédel-
mi berendezés tisztí-
tása során. A fent em-
lített intézkedéseket

6.szám
F

Ö
L

D
M

Û
V

E
L

É
S

Ü
G

Y
I

É
S

V
ID

É
K

F
E

JL
E

S
Z

T
É

S
I

É
R

T
E

S
ÍT

Õ
1063



[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

alkalmazni kell, ki-
véve, ha az anyag
által jelentett veszé-
lyek kellõen kikü-
szöbölhetõk a nö-
vényvédelmi beren-
dezés kialakításá-
nak, vagy annak kö-
szönhetõen, hogy a
berendezést speciális
védõelemekkel lát-
ták el.

B. RÉSZ
A 6. számú melléklet-
ben foglalt egységes el-
vek megvalósítása
érdekében figyelembe
kell venni a metamido-
foszról szóló felülvizs-
gálati jelentés
következtetéseit, és kü-
lönösen annak I. és II.
függelékét. A szerrel
dolgozók (kezelõk)
egészségkárosodásával
járó eseményeket a
foglalkozási betegsé-
gek és fokozott expozí-
ciós esetek
bejelentésérõl és ki-
vizsgálásáról szóló
27/1996. (VIII. 28.)
NM rendelet elõírásai
szerint kell bejelenteni.
Az engedélyezõ ható-
ság a Tv. 24. §-a sze-
rinti – értékesítési
adatokra vonatkozó –
jelentési kötelezettsé-
gen túl további adat-
szolgáltatási
kötelezettséget
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

írhat elõ (mint például
a felhasználási szoká-
sok felmérése), hogy
reális kép alakuljon ki
a metamidofosz hasz-
nálatának körülményei-
rõl és lehetséges
toxikológiai hatásáról.

142. 146 procimidon CAS-szám: 32809-16-8
CIPAC-szám: 383

N-(3,5-diklór-fenil)-
1,2-dimetilciklopro-
pán-1,2-dikarboximid

985 g/kg 2007. 01. 01. 2007. 07. 01. 2008. 06. 30. 2008. 06. 30. A. RÉSZ
Csak gombaölõ szer-
ként engedélyezhetõ a
következõ növények-
hez:
– üvegházi uborka

(zárt hidropóniás
rendszer),

– szilva (feldolgozás-
ra),

legfeljebb a következõ
mértékben: 0,75 kg ha-
tóanyag/hektár/kijutta-
tás.
A következõ használa-
tokat tilos engedélyez-
ni:
– légi kijuttatás,
– kijuttatás háti per-

metezõvel vagy kézi
permetezõvel, akár
szakemberek, akár
nem szakemberek
által,

– házi kert.
Az engedélyezõ ható-
ság biztosítja, hogy
minden megfelelõ koc-
kázatcsökkentõ intéz-
kedés megtörténjen.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

Külön figyelmet kell
fordítani a következõk
védelmére:
– vízi szervezetek

(Adott esetben a ke-
zelt területek és a
felszíni vizek között
megfelelõ védõtá-
volságot kell tartani.
Ez a távolság annak
függvénye lehet,
hogy alkalmaznak-e
a permet elsodródá-
sát gátló eljárásokat
vagy eszközöket.);

– madarak és emlõsök
(Az engedélyezés
feltételei között sze-
repelniük kell koc-
kázatcsökkentõ in-
tézkedéseknek, mint
például a kijuttatás
idõzítésének gondos
megválasztása, és
olyan készítmények
kiválasztása, ame-
lyek fizikai megjele-
nésük vagy megfele-
lõ elriasztást biztosí-
tó anyagok jelenléte
eredményeként a
lehetõ legkisebbre
csökkentik az
érintett fajok
veszélyeztetését.);

– olyan fogyasztók,
akiknek az akut ét-
kezési expozícióját
szabályozni kell;
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

– felszín alatti víz, ha
a hatóanyagot érzé-
keny talaj- és/vagy
éghajlati adottságú
területeken alkal-
mazzák (Az enge-
dély feltételei között
szerepelniük
kell kockázatcsök-
kentõ intézkedések-
nek.);

– a kezelõk, akiknek
megfelelõ védõöltö-
zéket kell viselniük,
különösen kesztyût,
overallt, gumicsiz-
mát és arcvédõt
vagy védõszemüve-
get a keverés, betöl-
tés, kijuttatás és a
növényvédelmi be-
rendezés tisztítása
során, kivéve, ha az
anyag által jelentett
veszélyek kellõen
kiküszöbölhetõk a
növényvédelmi be-
rendezés kialakításá-
nak, vagy annak
köszönhetõen, hogy
a berendezést
speciális
védõelemekkel
látták el;

– a dolgozók, akiknek
megfelelõ védõöltö-
zéket kell viselniük,
különösen kesztyût,
ha be kell lépniük a
kezelt területre a
permetezés utáni
belépési tilalom
alatt.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

B. RÉSZ
A 6. számú melléklet-
ben foglalt egységes el-
vek megvalósítása
érdekében figyelembe
kell venni a procimi-
donról szóló felülvizs-
gálati jelentés
következtetéseit, és kü-
lönösen annak I. és II.
függelékét.
A szerrel dolgozók (ke-
zelõk) egészségkároso-
dásával járó
eseményeket a foglal-
kozási betegségek és
fokozott expozíciós
esetek bejelentésérõl és
kivizsgálásáról szóló
27/1996. (VIII. 28.)
NM rendelet elõírásai
szerint kell bejelenteni.
Az engedélyezõ ható-
ság a Tv. 24. §-a sze-
rinti – értékesítési
adatokra vonatkozó –
jelentési kötelezettsé-
gen túl további adat-
szolgáltatási
kötelezettséget írhat elõ
(mint például a felhasz-
nálási szokások felmé-
rése), hogy reális kép
alakuljon ki a procimi-
don használatának kö-
rülményeirõl és
lehetséges toxikológiai
hatásáról.
Az engedélyezõ ható-
ság további megerõsítõ
adatok vagy informá-
ciók benyújtását

1068
F

Ö
L

D
M

Û
V

E
L

É
S

Ü
G

Y
I

É
S

V
ID

É
K

F
E

JL
E

S
Z

T
É

S
I

É
R

T
E

S
ÍT

Õ
6.szám



[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

írja elõ a hatóanyag el-
fogadhatóságának iga-
zolására, ha azt olyan
körülmények között al-
kalmazzák, ahol fennáll
a valószínûsége a va-
don élõ emlõsök
hosszú távú terhelésé-
nek, illetve üvegházi
alkalmazásnál a
szennyvíztisztítás érin-
tettsége esetén.

143. 147 fluzilazol CAS-szám: 85509-19-9
CIPAC-szám: 435

bisz(4-fluorofenil)
(metil) (1H-1,2.4-tria-
zol-1-ilmetil)-szilán

925 g/kg 2007. 01. 01. 2007. 07. 01. 2008. 06. 30. 2008. 06. 30. A. RÉSZ
Csak gombaölõ szer-
ként engedélyezhetõ a
következõ növények-
hez:
– kalászosok, rizs ki-

vételével,
– kukorica,
– repce,
– cukorrépa,
legfeljebb 200 g ható-
anyag/hektár/kijuttatás
mértékben.
A következõ használa-
tokat tilos engedélyez-
ni:
– légi kijuttatás,
– kijuttatás háti per-

metezõvel vagy kézi
permetezõvel, akár
szakemberek, akár
nem szakemberek
által,

– házi kert.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

Az engedélyezõ ható-
ság biztosítja, hogy
minden megfelelõ koc-
kázatcsökkentõ intéz-
kedés megtörténjen.
Külön figyelmet kell
fordítani a következõk
védelmére:
– vízi szervezetek (A

kezelt területek és a
felszíni vizek között
megfelelõ védõtá-
volságot kell tartani.
Ez a távolság annak
függvénye lehet,
hogy alkalmaznak-e
a permet elsodródá-
sát gátló eljárásokat
vagy eszközöket.);

– madarak és emlõsök
(Az engedélyezés
feltételei között sze-
repelniük kell koc-
kázatcsökkentõ in-
tézkedéseknek, mint
például a kijuttatás
idõzítésének gondos
megválasztása, és
olyan készítmények
kiválasztása, ame-
lyek fizikai megjele-
nésük vagy megfele-
lõ elriasztást biztosí-
tó anyagok jelenléte
eredményeként a le-
hetõ legkisebbre
csökkentik az érin-
tett fajok veszélyez-
tetését.);
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

– a kezelõk, akiknek
megfelelõ védõöltö-
zéket kell viselniük,
különösen kesztyût,
overallt, gumicsiz-
mát és arcvédõt
vagy védõszemüve-
get a keverés, betöl-
tés, kijuttatás és a
növényvédelmi be-
rendezés tisztítása
során, kivéve, ha az
anyag által jelentett
veszélyek kellõen
kiküszöbölhetõk a
növényvédelmi be-
rendezés kialakításá-
nak, vagy annak kö-
szönhetõen, hogy a
berendezést speciális
védõelemekkel lát-
ták el.

B. RÉSZ
A 6. számú melléklet-
ben foglalt egységes el-
vek megvalósítása
érdekében figyelembe
kell venni a fluzilazol-
ról szóló felülvizsgálati
jelentés következteté-
seit, és különösen an-
nak I. és II. függelékét.
A szerrel dolgozók (ke-
zelõk) egészségkároso-
dásával járó
eseményeket a foglal-
kozási betegségek és
fokozott expozíciós
esetek bejelentésérõl és
kivizsgálásáról szóló
27/1996. (VIII. 28.)
NM rendelet
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

elõírásai szerint kell
bejelenteni. Az engedé-
lyezõ hatóság a Tv.
24. §-a szerinti – érté-
kesítési adatokra vonat-
kozó – jelentési
kötelezettségen túl to-
vábbi adatszolgáltatási
kötelezettséget írhat elõ
(mint például a felhasz-
nálási szokások felmé-
rése), hogy reális kép
alakuljon ki a fluzilazol
használatának körülmé-
nyeirõl és lehetséges
toxikológiai hatásáról.

144. 148 fenarimol CAS-szám: 60168-88-9
(megnevezetlen szte-
reokémia)
CIPAC-szám: 380

(±)-2,4’-diklór-α-(piri-
midin-5-il)benzhidril-
alkohol

980 g/kg 2007. 01. 01. 2007. 07. 01. 2008. 06. 30. 2008. 06. 30. A. RÉSZ
Csak gombaölõ szerként
engedélyezhetõ a követ-
kezõ növényekhez:
– paradicsom,
– üvegházban nevelt

paprika,
– padlizsán,
– üvegházban nevelt

uborka,
– görögdinnye,
– dísznövények, fais-

kolák és évelõ növé-
nyek,

legfeljebb a következõ
mértékben:
– 0,058 kg hatóanyag/

hektár/kijuttatás a
szabadföldi paradi-
csomhoz és 0,072 kg
hatóanyag/hektár/ki-
juttatás az üvegházi
paradicsomhoz,

– 0,072 kg ható-
anyag/hektár/kijutta-
tás paprikához,
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

– 0,038 kg ható-
anyag/hektár/kijutta-
tás padlizsánhoz,

– 0,048 kg ható-
anyag/hektár/kijutta-
tás uborkához,

– 0,024 kg ható-
anyag/hektár/kijutta-
tás a szabadföldi gö-
rögdinnyéhez és
0,048 kg ható-
anyag/hektár/kijutta-
tás az üvegházi
görögdinnyéhez,

– 0,054 kg ható-
anyag/hektár/kijutta-
tás a szabadföldi
dísznövényekhez,
faiskolákhoz és éve-
lõ növényekhez, il-
letve 0,042 kg ható-
anyag/hektár/kijutta-
tás az üvegházi
dísznövényekhez.

A következõ használa-
tokat tilos engedélyez-
ni:
– légi kijuttatás,
– kijuttatás háti per-

metezõvel vagy kézi
permetezõvel, akár
szakemberek, akár
nem szakemberek
által,

– házi kert.
Az engedélyezõ ható-
ság biztosítja, hogy
minden megfelelõ koc-
kázatcsökkentõ intéz-
kedés megtörténjen.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

Külön figyelmet kell
fordítani a következõk
védelmére:
– vízi szervezetek

(Adott esetben a ke-
zelt területek és a
felszíni vizek között
megfelelõ védõtá-
volságot kell tartani.
Ez a távolság annak
függvénye lehet,
hogy alkalmaznak-e
a permet elsodródá-
sát gátló eljárásokat
vagy eszközöket.);

– földigiliszta (Az en-
gedély feltételei kö-
zött szerepelnie kell
kockázatcsökkentõ
intézkedéseknek,
mint például a kijut-
tatások számának és
idõzítésének, az al-
kalmazott dózisnak,
és szükség esetén a
hatóanyag-koncent-
ráció legmegfele-
lõbb
kombinációjának
megválasztása.);

– madarak és emlõsök
(Az engedélyezés
feltételei között sze-
repelniük kell koc-
kázatcsökkentõ in-
tézkedéseknek, mint
például a kijuttatás
idõzítésének gondos
megválasztása, és
olyan készítmények
kiválasztása, ame-
lyek fizikai megjele-
nésük vagy
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

megfelelõ elriasztást
biztosító anyagok je-
lenléte eredménye-
ként a lehetõ legki-
sebbre csökkentik az
érintett fajok veszé-
lyeztetését.);

– a kezelõk, akiknek
megfelelõ védõöltö-
zéket kell viselniük,
különösen kesztyût,
overallt, gumicsiz-
mát és arcvédõt
vagy védõszemüve-
get a keverés, betöl-
tés, kijuttatás és a
növényvédelmi be-
rendezés tisztítása
során, kivéve, ha az
anyag által jelentett
veszélyek kellõen
kiküszöbölhetõk a
növényvédelmi be-
rendezés kialakításá-
nak vagy annak
köszönhetõen, hogy
a berendezést
speciális
védõelemekkel
látták el;

– dolgozók, akiknek
megfelelõ védõöltö-
zéket kell viselniük,
különösen kesztyût,
ha be kell lépniük a
kezelt területre a
permetezés utáni
belépési tilalom
alatt.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

B. RÉSZ
A 6. számú melléklet-
ben foglalt egységes el-
vek megvalósítása
érdekében figyelembe
kell venni a fenarimol-
ról szóló felülvizsgálati
jelentés következtetése-
it, és különösen annak
I. és II. függelékét.
A szerrel dolgozók (ke-
zelõk) egészségkároso-
dásával járó
eseményeket a foglal-
kozási betegségek és
fokozott expozíciós
esetek bejelentésérõl és
kivizsgálásáról szóló
27/1996. (VIII. 28.)
NM rendelet elõírásai
szerint kell bejelenteni.
Az engedélyezõ ható-
ság a Tv. 24. §-a sze-
rinti – értékesítési
adatokra vonatkozó –
jelentési kötelezettsé-
gen túl további adat-
szolgáltatási
kötelezettséget írhat elõ
(mint például a felhasz-
nálási szokások felmé-
rése), hogy reális kép
alakuljon ki a fenari-
mol használatának kö-
rülményeirõl és
lehetséges toxikológiai
hatásáról.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

145. 149 karbendazim
(megnevezetlen
sztereokémia)

CAS-szám:
10605-21-7
CIPAC-szám: 263

metil-benzimidazol–
2-ilkarbamát

980 g/kg 2007. 01. 01. 2007. 07. 01. 2009. 12. 31. 2009. 12. 31. A. RÉSZ
Csak gombaölõ szer-
ként engedélyezhetõ a
következõ növények-
hez:
– kalászosok,
– repce,
– cukorrépa,
– kukorica,
legfeljebb a következõ
mértékben:
– 0,25 kg

hatóanyag/hektár/ki-
juttatás kalászosok-
hoz és repcéhez,

– 0,075 kg
hatóanyag/hektár/ki-
juttatás cukorrépá-
hoz,

– 0,1 kg
hatóanyag/hektár/ki-
juttatás kukoricához.

A következõ használa-
tokat tilos engedélyez-
ni:
– légi kijuttatás,
– kijuttatás háti per-

metezõvel vagy kézi
permetezõvel, akár
szakemberek, akár
nem szakemberek
által,

– házi kert.
Az engedélyezõ ható-
ság biztosítja, hogy
minden megfelelõ koc-
kázatcsökkentõ intéz-
kedés megtörténjen.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

Külön figyelmet kell
fordítani a következõk
védelmére:
– vízi szervezetek

(A kezelt területek
és a felszíni vizek
között megfelelõ vé-
dõtávolságot kell
tartani. Ez a távolság
annak függvénye le-
het, hogy alkalmaz-
nak-e a permet el-
sodródását gátló el-
járásokat vagy esz-
közöket.);

– földigiliszták és a ta-
lajban élõ más mak-
ro organizmusok
(Az engedély felté-
telei között szerepel-
nie kell kockázat-
csökkentõ intézke-
déseknek, mint pél-
dául a kijuttatások
számának és idõzíté-
sének, az alkalma-
zott dózisnak, és
szükség esetén a ha-
tóanyag-koncentrá-
ció legmegfelelõbb
kombinációjának
megválasztása.);

– madarak és emlõsök
(Az engedélyezés
feltételei között sze-
repelniük kell koc-
kázatcsökkentõ in-
tézkedéseknek, mint
például a kijuttatás
idõzítésének gondos
megválasztása, és
olyan készítmények
kiválasztása,
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

amelyek fizikai
megjelenésük vagy
megfelelõ elriasztást
biztosító anyagok je-
lenléte eredménye-
ként a lehetõ legki-
sebbre csökkentik az
érintett fajok veszé-
lyeztetését.);

– a kezelõk, akiknek
megfelelõ védõöltö-
zéket kell viselniük,
különösen kesztyût,
overallt, gumicsiz-
mát és arcvédõt
vagy védõszemüve-
get a keverés, betöl-
tés, kijuttatás és a
növényvédelmi be-
rendezés tisztítása
során, kivéve, ha az
anyag által jelentett
veszélyek kellõen
kiküszöbölhetõk a
növényvédelmi be-
rendezés kialakításá-
nak, vagy annak kö-
szönhetõen, hogy a
berendezést speciális
védõelemekkel
látták el.

B. RÉSZ
A 6. számú melléklet-
ben foglalt egységes el-
vek megvalósítása
érdekében figyelembe
kell venni a karbenda-
zimról szóló felülvizs-
gálati jelentés
következtetéseit és kü-
lönösen annak I. és II.
függelékét.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

A szerrel dolgozók (ke-
zelõk) egészségkároso-
dásával járó
eseményeket a foglal-
kozási betegségek és
fokozott expozíciós
esetek bejelentésérõl és
kivizsgálásáról szóló
27/1996. (VIII. 28.)
NM rendelet elõírásai
szerint kell bejelenteni.
Az engedélyezõ ható-
ság a Tv. 24. §-a sze-
rinti – értékesítési
adatokra vonatkozó –
jelentési kötelezettsé-
gen túl további adat-
szolgáltatási
kötelezettséget írhat elõ
(mint például a felhasz-
nálási szokások felmé-
rése), hogy reális kép
alakuljon ki a karben-
dazim használatának
körülményeirõl és le-
hetséges toxikológiai
hatásáról.

146. 150 dinokap CAS-szám: 39300-45-3
(az izomer-
keverékre)
CIPAC-szám: 98

2,6-dinitro-4-oktilfe-
nilkrotonátok és 2,4-di-
nitro-6-oktilfenil-
krotonátok,
ahol az «oktil» az
1-metilheptil
1-etilhexil és 1-propil-
pentil csoportok keve-
réke

920 g/kg 2007. 01. 01. 2007. 07. 01. 2009. 12. 31. 2009. 12. 31. A. RÉSZ
Csak gombaölõ szer-
ként engedélyezhetõ a
következõ növényhez:
– szõlõ,
legfeljebb 0,21 kg ha-
tóanyag/hektár/kijutta-
tás mértékben.
A következõ használato-
kat tilos engedélyezni:
– légi kijuttatás,
– háti permetezõ vagy

kézi permetezõ
használata nem
szakemberek által,

– házi kert.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

Az engedélyezõ ható-
ság biztosítja, hogy
minden megfelelõ koc-
kázatcsökkentõ intéz-
kedés megtörténjen.
Külön figyelmet kell
fordítani a következõk
védelmére:
– vízi szervezetek (A

kezelt területek és a
felszíni vizek között
megfelelõ védõtá-
volságot kell tartani.
Ez a távolság annak
függvénye lehet,
hogy alkalmaznak-e
a permet elsodródá-
sát gátló eljárásokat
vagy eszközöket.);

– madarak és emlõsök
(Az engedélyezés
feltételei között sze-
repelniük kell koc-
kázatcsökkentõ in-
tézkedéseknek, mint
például a kijuttatás
idõzítésének gondos
megválasztása, és
olyan készítmények
kiválasztása, ame-
lyek fizikai megjele-
nésük vagy megfele-
lõ elriasztást biztosí-
tó anyagok jelenléte
eredményeként a le-
hetõ legkisebbre
csökkentik az érin-
tett fajok veszélyez-
tetését.);

6.szám
F

Ö
L

D
M

Û
V

E
L

É
S

Ü
G

Y
I

É
S

V
ID

É
K

F
E

JL
E

S
Z

T
É

S
I

É
R

T
E

S
ÍT

Õ
1081



[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

– a kezelõk, akiknek
megfelelõ védõöltö-
zéket kell viselniük,
különösen kesztyût,
overallt, gumicsiz-
mát és arcvédõt
vagy védõszemüve-
get a keverés, betöl-
tés, kijuttatás és a
növényvédelmi be-
rendezés tisztítása
során, kivéve, ha az
anyag által jelentett
veszélyek kellõen
kiküszöbölhetõk a
növényvédelmi be-
rendezés kialakításá-
nak vagy annak kö-
szönhetõen, hogy a
berendezést speciális
védõelemekkel lát-
ták el;

– a dolgozók, akiknek
megfelelõ védõöltö-
zéket kell viselniük,
különösen kesztyût,
ha be kell lépniük a
kezelt területre a
permetezés utáni be-
lépési tilalom alatt.
A belépési tilalom-
nak legalább 24
óráig kell fennállnia.

B. RÉSZ
A 6. számú melléklet-
ben foglalt egységes el-
vek megvalósítása
érdekében figyelembe
kell venni a dinokapról
szóló felülvizsgálati je-
lentés következtetéseit,
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag meg-
nevezése

Azonosító számok IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újraérté-

kelésének
határideje

Lejárat idõ-
pontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

és különösen annak
I. és II. függelékét.
A szerrel dolgozók (ke-
zelõk) egészségkároso-
dásával járó
eseményeket a foglal-
kozási betegségek és
fokozott expozíciós
esetek bejelentésérõl és
kivizsgálásáról szóló
27/1996. (VIII. 28.)
NM rendelet elõírásai
szerint kell bejelenteni.
Az engedélyezõ ható-
ság a Tv. 24. §-a sze-
rinti – értékesítési
adatokra vonatkozó –
jelentési kötelezettsé-
gen túl további adat-
szolgáltatási
kötelezettséget írhat elõ
(mint például a felhasz-
nálási szokások felmé-
rése), hogy reális kép
alakuljon ki a dinokap
használatának körülmé-
nyeirõl és lehetséges
toxikológiai hatásáról.”
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A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
16/2007. (III. 22.) FVM

rendelete
a szõlõtermelési potenciálra, a szõlõültetvények

szerkezetátalakítására és -átállítására vonatkozó
szabályozásról szóló 7/2007. (I. 30.) FVM rendelet

módosításáról

A mezõgazdasági és vidékfejlesztési támogatásokhoz
és egyéb intézkedésekhez kapcsolódó eljárás egyes kérdé-
seirõl és az ezzel összefüggõ törvénymódosításokról szóló
2003. évi LXXIII. törvény 45. § (2) bekezdésének c) pont-
jában, valamint a szõlõtermesztésrõl és a borgazdálkodás-
ról szóló 2004. évi XVIII. törvény 57. § (1) bekezdésének
d) pontjában kapott felhatalmazás alapján, a földmûvelés-
ügyi és vidékfejlesztési miniszter feladat- és hatáskörérõl
szóló 162/2006. (VII. 28.) Korm. rendelet 1. §-ának a) és
b) pontjában meghatározott feladatkörömben eljárva a kö-
vetkezõket rendelem el:

1. §

A szõlõtermelési potenciálra, a szõlõültetvények szer-
kezetátalakítására és -átállítására vonatkozó szabályozás-
ról szóló 7/2007. (I. 30.) FVM rendelet 30. §-a a következõ
(6) bekezdéssel egészül ki:

„(6) A 2006/2007-es borpiaci évben az MVH a kérelme-
ket a következõ sorrend betartásával bírálja el: fajtaváltás-
ra, ültetvény áttelepítésre érkezett támogatási kérelmek;
fajtaváltásra, ültetvény áttelepítésre érkezett elõzetes kifi-
zetés iránti kérelmek, ültetvény támrendszerének létesíté-
sére és korszerûsítésére érkezett támogatási kérelmek, ül-
tetvény támrendszerének létesítésére és korszerûsítésére
érkezett elõzetes kifizetési iránti kérelmek. A sorrendiség
egyes elemein belül a beérkezés sorrendjét kell figyelembe
venni. Fajtaváltás és ültetvény áttelepítése intézkedésre
beérkezett kérelmekre 5 800 000 eurónak megfelelõ
forintösszegig teljesíthetõ kifizetés.”

2. §

Ez a rendelet a kihirdetését követõ 3. napon lép hatályba
azzal, hogy rendelkezéseit a folyamatban lévõ ügyekre is
alkalmazni kell.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

Miniszteri utasítás

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
4/2007. (FVÉ 2007/6.) FVM

utasítása
a Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központja
Szervezeti és Mûködési Szabályzatának kiadásáról

szóló 11/2006. (FVÉ 2007/1.) FVM utasítás
módosításáról

1. A Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központja
Szervezeti és Mûködési Szabályzatának kiadásáról szóló
11/2006. (FVÉ 2007/1.) FVM utasítás Melléklete (a to-
vábbiakban: MgSzH Központ SzMSz-e) 7. §-ának (2) be-
kezdése helyébe a következõ rendelkezés lép:

„(2) Az MgSzH Központ Agrobotanikai Központtal,
növényfajta-kísérleti állomásokkal, növényfajta fajtakiter-
mesztõ állomással, valamint állattenyésztési teljesítmény-
vizsgáló állomásokkal (a továbbiakban együtt: állomások)
rendelkezik. Az Agrobotanikai Központ a Természeti és
genetikai erõforrásokért felelõs elnökhelyettes, a növény-
fajta-kísérleti állomások és a fajtakitermesztõ állomás az
MgSzH Központ Növénytermesztési és Kertészeti Igaz-
gatósága, az állattenyésztési teljesítményvizsgáló állomá-
sok az Állattenyésztési Igazgatóság felügyelete és irányí-
tása alá tartoznak.”

2. Az MgSzH Központ SzMSz-e 8. §-ának (3) bekezdé-
se a következõ ae) alponttal egészül ki:

[(3) Az MgSzH Központban az alábbi szervezeti egysé-
gek mûködnek

a) az elnök közvetlen irányítása alatt:]
„ae) Informatikai Igazgatóság,”

3. Az MgSzH Központ SzMSz-e 8. §-a (3) bekezdésé-
nek c) pontja a következõ ce) ponttal egészül ki:

[(3) Az MgSzH Központban az alábbi szervezeti egysé-
gek mûködnek

c) a Természeti és Genetikai Erõforrásokért Felelõs El-
nökhelyettes közvetlen irányítása alatt:]

„ce) Agrobotanikai Központ.”

4. Az MgSzH Központ SzMSz-e 8. §-a (3) bekezdésé-
nek d) pontjában, 9. §-ának (3) bekezdésében, 11. §-ának
(6) bekezdésében, 13. §-ának (18) bekezdésében, 43. §-ának
(1) bekezdésében, és a 61. §-hoz tartozó alcímben a „Gazda-
sági és informatikai elnökhelyettes” szövegrész helyébe a
„Gazdasági elnökhelyettes” szövegrész lép.

5. Az MgSzH Központ SzMSz-e 10. §-ának (2) bekez-
dése helyébe a következõ rendelkezés lép:

„(2) Az MgSzH Központ irányítását és felügyeletét a mi-
niszter az általános igazgatás tekintetében a Földmûvelés-
ügyi és Vidékfejesztési Minisztérium (a továbbiakban: mi-
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nisztérium) Szakigazgatási Fõosztályán keresztül, a szakte-
rületi tevékenységek elvi-szakmai irányítását a minisztérium
szakmai fõosztályain keresztül látja el. Az elnökhelyettesek,
valamint az igazgatók alá tartozó ágazati tevékenység el-
vi-szakmai irányítását, illetve felügyeletét a minisztérium il-
letékes szakmai részlegeinek vezetõi látják el.”

6. Az MgSzH Központ SzMSz-e az „Az élelmiszer-
lánc-biztonsági elnökhelyettes alárendeltségébe tartozó
szervezeti egységek” címet megelõzõen a következõ
49/A. §-sal egészül ki:

„Informatikai Igazgatóság

49/A. §

(1) Az Informatikai Igazgatóság
a) feladata a Hivatal informatikai mûködésének folya-

matos és zavartalan biztosítása, az informatikai tevékeny-
ség centralizált irányítású végrehajtása,

b) lebonyolítja a Hivatalt érintõ informatikai fejlesztési
projekteket,

c) biztosítja, hogy valamennyi informatikai tevékeny-
ség kizárólag ellenõrzött, szabályozott módon és korszerû
minõségbiztosítási elvek alapján menjen végbe, valamint
felelõs azért, hogy az adatvédelem és informatikai bizton-
ság megfelelõ szintet érjen el,

d) biztosítja a szakmai erõforrást a szoftver és hardver
felhasználását megalapozó oktatásokhoz, meghatározza a
fejlesztéssel kapcsolatos oktatási igényeket,

e) felügyeli a rendszeres mûködéshez szükséges infor-
matikai eszközök beszerzését – az irodatechnikai eszkö-
zök kivételével –, továbbá a kellék- és segédanyagok be-
szerzését, és üzembe helyezi az informatikai eszközöket,

f) mûködteti a számítástechnikai segédanyag-raktárt.

(2) Az Informatikai Igazgatóság feladatait a szakmai in-
formatikai rendszerek kivételével végzi.

Szervezeti tagozódás:
– Informatikai Rendszerek Üzemeltetési Osztálya
– Informatikai Fejlesztési és Adatvédelmi Osztály”

7. Az MgSzH Központ SzMSz-e 50. §-a a következõ
i)–p) ponttal egészül ki:

[Az Audit Önálló Osztály]
„i) összeállítja az integrált többéves nemzeti ellenõrzési

tervet,
j) összeállítja az integrált többéves nemzeti ellenõrzési

terv végrehajtásáról szóló éves jelentést,
k) gondoskodik az állategészségügyi feladatok egy-

séges végrehajtásához szükséges szakmai továbbképzé-
sekrõl,

l) az elnökhelyetteshez tartozó szakterületek vonatkozá-
sában összefogja és koordinálja a költségvetéshez és
egyéb pénzügyi intézkedésekhez kapcsolódó szakmai ter-
vezést,

m) szakterületével összhangban végzi a területi szervek
irányítását, szakmai felügyeletét, pénzügyi gazdálkodási
rendszerének szakmai irányítását, továbbá azok feladat-el-
látásával kapcsolatos szervezési feladatokat,

n) szakterületével összhangban végzi az igazgatás mû-
szaki fejlesztésének szakmai irányítását,

o) szervezi a hatósági fõállatorvosok központi képzését,
vizsgáztatását,

p) koordinálja a megjelenõ EU jogszabályok harmoni-
zációjához szükséges feladatok ellátását.”

8. Az MgSzH Központ SzMSz-e 51. §-a (1) bekezdésé-
nek t) pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

[(1) Az Állategészségügyi és Állatvédelmi Igazgatóság]
„t) közremûködik a szakterületének vonatkozásában

megjelent uniós jogszabályok harmonizációjával kapcso-
latos feladatok ellátásában,”

9. Az MgSzH Központ SzMSz-e 52. §-ának helyébe a
következõ rendelkezés lép:

„52. § (1) Az Élelmiszer- és Takarmánybiztonsági Igaz-
gatóság

a) az élelmiszerek és takarmányok minõségének, higié-
niájának és biztonságának laboratóriumi vizsgálatára fel-
mérõ rendszert mûködtet, valamint ellenõrzõ vizsgálato-
kat végeztet,

b) részt vesz az élelmiszer-elõállító üzemek ellenõrzé-
sében és minõsítésében,

c) folyamatosan végzi az élelmiszer-ipari gépek, beren-
dezések higiéniai alkalmassági vizsgálatát, mûködteti és
naprakészen tartja a gépminõsítési nyilvántartási rend-
szert; gondoskodik annak közzétételérõl

d) szervezi a jogszabályokban meghatározott radioké-
miai vizsgálati, ellenõrzési feladatok ellátását,

e) ellátja az élelmiszerbiztonsággal, -higiéniával -minõ-
séggel, takarmánybiztonsággal, -higiéniával, -minõséggel
kapcsolatos másodfokú feladatokat,

f) nyilvántartja az országban mûködõ létesítményeket,
valamint az Európai Unió tagállamain kívüli országban
mûködõ, az Európai Unióba takarmányt importáló takar-
mány-elõállító üzemek Magyarországon bejegyzett képvi-
selõit,

g) kijelöli a hatósági ellenõrzések során vett takarmány-
minták vizsgálatait végzõ laboratóriumokat, és gondosko-
dik annak közzétételérõl,

h) részt vesz a Minõségügyi Tárcaközi Bizottságban,
i) részt vesz a Magyar Takarmánykódex Bizottságban,
j) elõsegíti az exporttal és importtal, forgalmazással

kapcsolatos élelmiszer- és takarmányellenõrzési hatósági
elõírások érvényesítését,

k) engedélyezi az új élelmiszerek – beleértve a géntech-
nológiával módosított szervezeteket (GMO-kat) is – és az
egyes élelmiszerek ionizáló sugárzással történõ kezelését,

l) elkészíti az integrált többéves nemzeti ellenõrzési terv
szakterületére vonatkozó részét, továbbá szervezi és irá-
nyítja annak végrehajtását,
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m) elkészíti az integrált többéves nemzeti ellenõrzési
terv szakterületére vonatkozó részének végrehajtásáról
szóló éves jelentést,

n) ellátja az élelmiszer- és takarmány-ellenõrzés költ-
ségvetési tervezésével kapcsolatos szakmai feladatokat,

o) közremûködik a szakterületének vonatkozásában
megjelent uniós jogszabályok harmonizációjával kapcso-
latos feladatok ellátásában,

p) szakterületével összhangban végzi a területi szervek
irányítását, szakmai felügyeletét, pénzügyi gazdálkodási
rendszerének szakmai irányítását, továbbá azok feladat-el-
látásával kapcsolatos szervezési feladatokat,

q) szakterületével összhangban végzi igazgatás mûszaki
fejlesztésének szakmai irányítását,

r) szakterületével összhangban ellátja a szakmai in-
formatikai feladatokat, részt vesz a szakterületéhez kap-
csolódó informatikai rendszerek – különösen a RASFF
gyorsriasztási rendszer – mûködtetésében,

s) megteszi a szükséges intézkedéseket a RASFF rend-
szeren keresztül bejelentett, továbbá a Magyarországon
észlelt veszélyhelyzet esetén,

t) ellátja az élelmiszerbiztonság, -higiénia, -minõség, ta-
karmánybiztonság, -higiénia, -minõség szakterületet érin-
tõ nemzetközi szervezetekben, EU szakbizottságokban és
munkacsoportokban a szakmai képviseletet,

u) ellátja az OECD keretében mûködõ Új Takarmányok
Bizottságában a szakmai képviseletet,

v) engedélyezi és ellenõrzi a nem állam által mûködte-
tett, élelmiszer-higiéniai és -biztonsági célú vizsgálatokat
végzõ állategészségügyi laboratóriumok mûködését, to-
vábbá vezeti azok nyilvántartását,

w) részt vesz az állati eredetû termékeket elõállító enge-
délyezett és export üzemek minõsítésében,

x) elvégzi az élelmiszer elõállítók exportra történõ beje-
lentésével, az engedélyezett üzemek listára vételével, illet-
ve felfüggesztésével vagy kizárásával kapcsolatos felada-
tokat,

(2) Az Élelmiszer- és Takarmánybiztonsági Igazgatóság
a) külön jogszabályban foglaltak szerint nyilvántartja a

takarmány-elõállító üzemeket,
b) kijelöli és ellenõrzi a nyilvántartásba vételre kötele-

zett takarmány-elõállító üzemek nyilvántartásba vételéhez
szükséges vizsgálatok elvégzésére jogosult gazdálkodó
szervezeteket,

c) biztosítja a nemzeti referens mûködésének feltételeit,
d) részt vesz a hatósági szakemberek képzésében,
e) a külön jogszabályban foglaltak szerint az új takar-

mány eseti engedélyét felfüggeszti, újabb feltételhez köti,
módosítja, illetve visszavonja,

f) a takarmány-elõállító üzemek mûködési engedélyét
feltételhez kötheti, módosíthatja, felfüggesztheti, illetve
visszavonhatja,

g) engedélyezi a takarmány-elõállító üzemeket,
h) ellenõrzi a gyógyszeres takarmányt vizsgáló labora-

tóriumokat, az állatgyógyászati készítmények vizsgálata
vonatkozásában,

i) irányítja és koordinálja a takarmányok elõállításának,
tárolásának, forgalomba hozatalának, felhasználásának és
szállításának ellenõrzését,

j) a külön jogszabályban foglaltak szerint a laboratóriu-
mok mûködési engedélyét feltételhez köti, módosítja, fel-
függeszti, korlátozza, illetve visszavonja.

(3) Az Élelmiszer- és Takarmánybiztonsági Igazgatóság
a) egységes laboratóriumi élelmiszer-vizsgálati, élelmi-

szer-higiéniai, takarmányvizsgálati és takarmány-higié-
niai ellenõrzési módszereket dolgoz ki az állategészség-
ügyi és élelmiszer-ellenõrzõ szolgálat részére,

b) részt vesz az új élelmiszer-biztonsági és -vizsgálati,
takarmánybiztonsági és -vizsgálati módszerek kidolgozá-
sában, honosításában, fejlesztésében, adaptálásában és el-
terjesztésében,

c) véleményezi a laboratóriumi vizsgálatok nemzetközi
szabványait, érvényesíti a vizsgálati módszereket, gondos-
kodik az átvett vizsgálati módszerek hazai elterjesztésérõl,

d) tételes, felmérõ és célvizsgálatokat végez a mikro-
biológia, a kémia és a radiológia területén,

e) kijelölés alapján nemzeti referencia laboratóriumi
feladatokat lát el fagyasztott, gyorsfagyasztott baromfi
víztartalmának, a nyers és hõkezelt tej, tejtermékek ellen-
õrzésében, édesipari termékek, befõttek ciánhidrogén tar-
talmának, a sütõzsírok poláros komponenseinek, a halak
és sajtok hisztamin tartalmának meghatározása terén, a
tengeri puhatestûek biotoxinjainak vizsgálatában, továbbá
referencia-laboratóriumi tevékenységet lát el az élelmisze-
rekben elõforduló kórokozó mikroorganizmusok, illetve
anyagcseretermékeik azonosításában, valamint tipizálásá-
ban,

f) részt vesz az élelmiszerek által közvetített zoonotikus
kórokozók (pl.: Salmonella, Campylobacter, Listeria) mo-
nitoring rendszerének az intézet hatáskörébe tartozó vizs-
gálataiban, a mintavételi terv kidolgozásától az adatfeldol-
gozásig,

g) az állategészségügy és az élelmiszer-ellenõrzés terü-
letén teljesíti a Salmonella fertõzés azonosításának köz-
ponti feladatait,

h) szervezi és mûködteti az állati eredetû élelmiszerekre
vonatkozó országos maradékanyag mintavételi és labora-
tóriumi vizsgálati programot mind a hazai, mind az import
élelmiszerek vonatkozásában, részt vesz annak végrehaj-
tásában,

i) szervezi és mûködteti a nemzetközi elõírásoknak
megfelelõ élelmiszer-biztonsági – így a toxikológiai és ra-
diokémiai – figyelõ rendszert (monitoring system),

j) az egységes szemlélet érvényesítése érdekében szak-
mailag segíti, összehangolja és koordinálja a területi hiva-
talok élelmiszer-higiéniai és exportvizsgálati tevékenysé-
gét, valamint az élelmiszer-ellenõrzõ és -vizsgáló labo-
ratóriumainak munkáját,

k) ellátja az élelmiszer-vizsgáló laboratóriumok minõsí-
tését és körvizsgálatokkal való ellenõrzését, szakmai felül-
vizsgálatát,
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l) külsõ jelentkezõk részére körvizsgálatokat (módszer-
tani, jártassági) szervez, és párhuzamos vizsgálatokkal ér-
tékeli a laboratóriumokban végzett vizsgálatok pontossá-
gát, megbízhatóságát,

m) közremûködik az állategészségügyi és élelmiszer-el-
lenõrzõ feladatok ellátásában foglalkoztatott szakemberek
gyakorlati képzésében és továbbképzésében,

n) elkészíti az integrált többéves nemzeti ellenõrzési
terv szakterületére vonatkozó részét, továbbá szervezi és
irányítja annak végrehajtását,

o) elkészíti az integrált többéves nemzeti ellenõrzési
terv szakterületére vonatkozó részének végrehajtásáról
szóló éves jelentést,

p) gondoskodik a minisztérium felügyelete alá tartozó
radiológiai-, mérõ- és ellenõrzõ hálózat részére nyújtott
polgári védelmi felszerelések rendelkezés szerinti elosztá-
sáról, rendszeres karbantartásáról, javításáról,

q) ellátja a tárca szakmai képviseletét, valamint a tag-
ságból eredõ feladatokat az Országos Környezeti Sugárvé-
delmi Rendszer (OKSER) Szakbizottságban a miniszté-
rium Igazgatási és Ellenõrzési Fõosztályának, illetve Élel-
miszerlánc-biztonsági, Állat- és Növényegészségügyi Fõ-
osztályának tájékoztatása mellett.

(4) Az Élelmiszer- és Takarmánybiztonsági Igazgató-
ság ellátja az FVM Radiológiai Ellenõrzõ Hálózat irányí-
tását, melynek keretében

a) koordinálja az országos radiokémiai monitoring-
program kidolgozását és végrehajtását, továbbá szervezi
és mûködteti az állati eredetû élelmiszerekre vonatkozó
országos maradékanyag mintavételi és laboratóriumi vizs-
gálati programot mind a hazai, mind az import élelmisze-
rek vonatkozásában,

b) elkészíti és naprakész állapotban tartja a laboratóriu-
mi élelmiszer-vizsgálati módszergyûjteményt,

c) az igazgatóság szakterületének megfelelõen közre-
mûködik az Országos Állategészségügyi Informatikai
Rendszer mûködtetésében, továbbá elõkészíti a rendszer
karbantartásával, fejlesztésével kapcsolatos szakmai anya-
gokat,

d) vizsgálatokat végez a takarmány-elõállító üzemek
mûködésének engedélyezéséhez és nyilvántartásba véte-
léhez,

e) közremûködik a gyógyszeres takarmányt vizsgáló la-
boratóriumok mûködésének engedélyezésében, az állat-
gyógyászati készítmények vonatkozásában,

f) mûködteti a takarmányvizsgálatok nemzeti referencia
laboratóriumát és ellátja annak külön jogszabályban fog-
lalt feladatait,

g) közremûködik az országban mûködõ takarmányvizs-
gáló laboratóriumok, továbbá azok vizsgálatainak minõsí-
tésében, engedélyezésében, ellenõrzésében,

h) elvégzi a takarmány alapanyagok, adalékanyagok,
elõkeverékek, koncentrátumok, takarmánykeverékek, ter-
mészetes állapotú mezõgazdasági termékek teljes körû
vizsgálatát,

i) ellátja a szakterületére vonatkozó költségvetési terve-
zésével kapcsolatos szakmai feladatokat,

j) közremûködik a szakterületének vonatkozásában
megjelent uniós jogszabályok harmonizációjával kapcso-
latos feladatok ellátásában,

k) szakterületével összhangban végzi igazgatás mûszaki
fejlesztésének szakmai irányítását,

l) szakterületével összhangban ellátja a szakmai infor-
matikai feladatokat,

m) szakmai segítséget nyújt az országban mûködõ ta-
karmányvizsgáló laboratóriumok, valamint azok vizsgála-
tainak ellenõrzésében,

n) részt vesz a takarmányvizsgálati módszerek kialakí-
tásában és fejlesztésében,

o) véleményezi a laboratóriumi vizsgálatok nemzetközi
szabványait, érvényesíti a vizsgálati módszereket, gondos-
kodik az átvett vizsgálati módszerek hazai elterjesztésérõl.

Szervezeti tagozódás:
– Élelmiszerbiztonsági és -higiéniai Osztály
– Élelmiszer-forgalmazási Osztály
– Takarmánybiztonsági és -minõségellenõrzési Osztály
– Területi Laboratóriumok Koordinációs Osztály”

10. Az MgSzH Központ SzMSz-e 53. §-a helyébe a kö-
vetkezõ rendelkezés lép:

„53. § (1) Állategészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
a) diagnosztikai és más szakmai vizsgálatokkal közre-

mûködik az állatbetegségek okainak megállapításában, a
fertõzöttség felderítésében, a helyi és országos mentesítési
és betegség-felszámolási programok végrehajtásában,

b) elvégzi az állategészségügyi hatóság által megrendelt
diagnosztikai vizsgálatokat,

c) elvégzi az egzotikus állatbetegségek diagnosztikai
vizsgálatát,

d) ellátja a nemzetgazdaságilag nagy kárt okozó állatbe-
tegségekkel kapcsolatos járványvédelmi és diagnosztikai
készenléti feladatokat,

e) elvégzi a vadonélõ és a védett állatok, a halak, a vál-
tozó testhõmérsékletû állatok és a méhek betegségeinek
felderítésére irányuló diagnosztikai és környezethigiéniai
vizsgálatokat,

f) elvégzi az állatkerti és egyéb egzotikus állatok beteg-
ségeinek kórmeghatározását,

g) elvégzi a zoonózisok (emberre és állatra egyaránt ve-
szélyes fertõzõ betegségek) megelõzésével, felderítésével
és leküzdésével kapcsolatos laboratóriumi diagnosztikai
vizsgálatokat,

h) elvégzi a háziállatok anyagforgalmi betegségeinek,
valamint tápanyag-, ásványi anyag- és vitaminellátottsá-
gának vizsgálatát,

i) részt vesz a fertõzõ, a parazitás, a gazdaságilag jelen-
tõs állatbetegségek valamint a zoonózisok nyilvántartási
rendszerének mûködtetésében,

j) részt vesz a járványmegelõzõ figyelõrendszerben,
k) a járványvédelmi intézkedéseket a szabad és munka-

szüneti napokon ügyeleti rendszerben segíti,
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l) kijelölés alapján ellátja a referencia-laboratórium fel-
adatait,

m) közremûködik a diagnosztikai módszerek folyama-
tos korszerûsítésében,

n) a nemzetközi követelményekkel összhangban álló
vizsgáló módszerek alkalmazása érdekében diagnosztiku-
mokat és eszközöket állít elõ, illetve szerez be,

o) elvégzi a földmûvelésügyi miniszter által meghatáro-
zott állatbetegségek laboratóriumi diagnosztikai módsze-
reinek a nemzetközi elõírások szerinti meghonosítását és
alkalmazását.

(2) Állategészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
a) részt vesz az állatbetegségek megelõzését, gyógyí-

tását szolgáló új eljárások kidolgozásában és elterjeszté-
sében,

b) a miniszter megbízása alapján felmérõ és célvizsgála-
tokat végez,

c) vizsgálati eredményeit az országos diagnosztikai
adattárban kezeli,

d) részt vesz a kutatásban, valamint az állatorvosok és
más állat-egészségügyi szakemberek képzésében,

e) elkészíti az integrált többéves nemzeti ellenõrzési
terv szakterületére vonatkozó részét, továbbá szervezi és
irányítja annak végrehajtását,

f) elkészíti az integrált többéves nemzeti ellenõrzési terv
szakterületére vonatkozó részének végrehajtásáról szóló
éves jelentést,

g) közremûködik az állategészségügyi és élelmiszer-el-
lenõrzõ feladatok ellátásában foglalkoztatott szakemberek
gyakorlati képzésében és továbbképzésében,

h) az igazgatóság szakterületének megfelelõen közre-
mûködik az Országos Állategészségügyi Informatikai
Rendszer mûködtetésében, továbbá elõkészíti a rendszer
karbantartásával, fejlesztésével kapcsolatos szakmai anya-
gokat.

(3) Állategészségügyi Diagnosztikai Igazgatóság
a) mûködteti a mikroorganizmus- és sejtbankot,
b) vizsgálja az állategészségügyi laboratóriumok szak-

mai mûködését, lefolytatja a laboratóriumok szakszerû
mûködését biztosító (kör)vizsgálatokat,

c) ellátja a szakterületére vonatkozó költségvetési terve-
zésével kapcsolatos szakmai feladatokat,

d) közremûködik a szakterületének vonatkozásában
megjelent uniós jogszabályok harmonizációjával kapcso-
latos feladatok ellátásában,

e) szakterületével összhangban végzi igazgatás mûszaki
fejlesztésének szakmai irányítását,

f) szakterületével összhangban ellátja a szakmai infor-
matikai feladatokat.

Szervezeti tagozódás:
– Igazgatási és Minõségirányítási Osztály
– Kórbonctani Osztály, Debrecen
– Mikrobiológiai Osztály, Debrecen
– Kórbonctani Osztály, Kaposvár
– Mikrobiológiai Osztály, Kaposvár”

11. Az MgSzH Központ SzMSz-e 54. §-a (3) bekezdé-
sének l) pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

[(3) Az Állatgyógyászati Termékek Igazgatósága]
„l) közremûködik a szakterületének vonatkozásában

megjelent uniós jogszabályok harmonizációjával kapcso-
latos feladatok ellátásában,”

12. Az MgSzH Központ SzMSz-e 57. §-a (1) bekezdé-
sének m) pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

[(1) A Földmûvelésügyi Igazgatóság ellátja, irányítja,
koordinálja és ellenõrzi]

„m) a minisztérium szakfõosztályával együttmûködve a
mezõgazdasági vízgazdálkodással kapcsolatosan hatáskö-
rébe utalt feladatokat, így

ma) felelõs az állami tulajdonú mezõgazdasági célú vi-
zek és vízilétesítmények fejlesztésének, üzemeltetésének,
fenntartásának koordinálásáért, a kapcsolódó támogatási
konstrukciók mûködtetéséért és felhasználásának ellenõr-
zéséért,

mb) felelõs a vízkár-elhárítás területi feladatainak koor-
dinációjáért, a védelmi mûvek állapotának megõrzéséért,
védõképességének folyamatos fenntartásáért, a mûködé-
séhez szükséges költségvetési elõirányzatok szakszerû fel-
használásáért és ellenõrzéséért,

mc) a közcélú létesítményeken folytatandó védekezés
(belvízvédekezés, helyi vízkár elleni védekezés) koordi-
nálásáért, a védelmi információk összegyûjtéséért és a mi-
nisztériumhoz való továbbításáért

md) felelõs az MgSzH területi szerveinél foglalkoztatott
vízügyi referensek feletti szakmai felügyelet ellátásáért,

me) felelõs az állami tulajdonú, mezõgazdasági célú vi-
zek és vízilétesítmények alapadatainak nyilvántartásáért,
aktualizálásáért, archiválásáért,

mf) felelõs a mezõgazdasági célú vízgazdálkodás terü-
leti feladatainak koordinálásáért, szakvélemények kialakí-
tásáért,

mg) felelõs a szakterületét érintõ forgalomképes állami
tulajdonú vízilétesítmények elidegenítésével kapcsolatban
a tulajdonba adás elõsegítéséért,

mh) felelõs a mezõgazdasági célú vízgazdálkodás fel-
adatát érintõ panaszok és bejelentések kivizsgálásában
való közremûködésért.”

13. Az MgSzH Központ SzMSz-e 57. §-ának (2) bekez-
dése a következõ f)–h) ponttal egészül ki:

[(2) A Földmûvelésügyi Igazgatóság]
„f) koordinálja a területi szervek mezõgazdasági õster-

melõi igazolvány kiadásával, nyilvántartásával összefüg-
gõ feladatait,

g) koordinálja a területi szervek mezõgazdaságban fel-
használt gázolaj jövedékiadó-visszatérítéssel kapcsolatos
feladatait,

h) a területi szervek útján ellátja a fás szárú energetikai
célú ültetvények telepítésével, nyilvántartásával és meg-
szüntetésével kapcsolatos feladatokat.”
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14. Az MgSzH Központ SzMSz-e 57. §-ának (5) bekez-
dése a következõ g) ponttal egészül ki:

[(5) A Földmûvelésügyi Igazgatóság feladatai a területi
növénytermesztési és állattenyésztési szakigazgatási fel-
adatok koordinálása keretében]

„g) információnyújtás a minisztérium részére a kábító-
szer elõállítására alkalmas növények termesztésének, for-
galmazásának és felhasználásának rendjérõl szóló
162/2003. (X.16.) Korm. rendelet alapján az ipari-, az ét-
kezési- és a díszítõmák termesztésével kapcsolatosan.”

15. Az MgSzH Központ SzMSz-e 60. §-a (1) bekez-
désének felvezetõ szövege helyébe a következõ szöveg-
rész lép:

„(1) Az Erdészeti Igazgatóság feladatai keretében irá-
nyítja, és felügyeli a területi szervek által ellátott alábbi te-
vékenységeket és összehangolja azokat”

16. Az MgSzH Központ SzMSz-e 60. §-ának (1) bekez-
dése a következõ j) ponttal egészül ki:

„j) Az Erdészeti Igazgatóság a területi szervei által vég-
zett tevékenységek összehangolása érdekében:

ja) az Elnök jóváhagyásával – a minisztérium szakmai
fõosztályának véleményét is figyelembe véve – Éves Er-
dészeti Feladattervet állít össze, melyben az Erdészeti
Igazgatóság és a területei szervei számára közös, országo-
san ismétlõdõ és egységes feladatok részletezése és a telje-
sítésükre vonatkozó határidõk szerepelnek,

jb) rendszeresen szakmai értekezletet tart, melyet az Er-
dészeti Igazgatóság igazgatója a területi erdészeti igazga-
tók számára, míg az Erdészeti Igazgatóság igazgató-he-
lyettese a területi igazgatóságok szakmai felelõsei számára
hív össze.”

17. Az MgSzH Központ SzMSz-e 60. §-ának (3)–(6)
bekezdése helyébe a következõ rendelkezés lép:

„(3) Az Erdészeti Igazgatóság pályázatkezelési és támo-
gatási feladatai

a) a nemzeti erdészeti támogatási rendszer mûködetése,
b) delegált feladatok keretében a közösségi erdészeti tá-

mogatási rendszer mûködtetése,
c) a közösségi támogatásokkal kapcsolatos delegált el-

lenõrzési feladatok ellátása,
d) az erdõgazdálkodók befizetési kötelezettségeinek

megállapítása és nyilvántartása, valamint a kintlévõségek
behajtásának kezdeményezése.

(4) Az Erdészeti Igazgatóság
a) ellátja az erdõgazdálkodás területén a másodfokú ha-

tósági és szakhatósági feladatokat, valamint elsõfokú ha-
tósági jogkörében,

aa) a területi szerv javaslatára erdõgazdálkodót jelöl ki,
ab) engedélyezi az erdõterület honvédelmi, határrendé-

szeti, illetve nemzetbiztonsági célú igénybevételét,
ac) mentességet ad erdõterület igénybevételének díjá-

nak megfizetése alól,

b) az erdészeti igazgatási feladatok tekintetében:
ba) az Országos Erdõállomány Adattár, az országos er-

dõleltár részére a szükséges adatokat összegyûjti, elemzi,
bb) gondoskodik az Adattár digitális térképállományá-

nak folyamatos karbantartásáról és fenntartásáról,
bc) elvégzi az országos hozamszabályozás feladatait,
bd) gondoskodik a tervkészítés eljárási rendjének és az

Erdõrendezési Szabályzatban foglalt szabályainak betartá-
sáról,

be) kialakítja a tervezés erdõtervezési ütemtervhez il-
leszkedõ éves feladattervet,

bf) ellenõrzi az erdõtervek fõbb adatait, a tervezést, a
hozadékszabályozást, gondoskodik az Erdõrendezési Út-
mutató elõírásainak maradéktalan betartásáról,

bg) jóváhagyásra felterjeszti a körzeti erdõtervet,
bh) közremûködik az erdõtervezési munkát segítõ infor-

mációrendszerrel szemben támasztott követelmények ki-
dolgozásában, a rendszer folyamatos fejlesztésében és vé-
leményezésében,

bi) kezeli és fejleszti az erdõtervtárat, biztosítja a hozzá-
férhetõséget,

bj) biztosítja a földmérés és térképészet szakmai elõírá-
sainak egységes szemléletû érvényesülését,

bk) fejlesztõi munkájával összefogja a digitális térképe-
zési technológia, az erdészeti térinformatikai alkalmazá-
sok projektjeinek munkáit, végzi és végezteti az ezekhez
kapcsolódó feladatokat,

bl) irányítja és koordinálja a földmérési, térképészeti te-
rületen alkalmazásra kerülõ egyéb fejlesztéseket,

bm) koordinálja a térképészettel kapcsolatos informá-
cióáramlást,

bn) beszerzi a szükséges ingatlan-nyilvántartási adato-
kat és gondoskodik a légifénykép ellátottságról,

bo) termõhely adattárat üzemeltet,
bp) mûködteti az Erdõvédelmi Mérõ Megfigyelõ rend-

szert,
bq) közremûködik az erdõt érintõ területfejlesztési, te-

rületrendezési tervek készítésében,
br) ellátja a térségi fejlesztés erdészettel összefüggõ ter-

vezési és fejlesztési feladatait,
bs) komplex térségi erdõfejlesztési terveket, ezen belül

erdõfunkció értékelést, távlati eredõtelepítési tervet és
közjóléti tervet készít,

bt) közremûködik az országos területrendezési terv fe-
lülvizsgálatában,

bu) javaslatot tesz az erdei károsítók elleni védekezés-
hez adható állami támogatásra,

bv) javaslatot tesz az erdõvel, az erdõgazdálkodási tevé-
kenység végzésével, valamint az elsõdleges fafeldolgozás-
sal összefüggõ jogszabályokra,

bw) elõkészíti az erdõállományok helyzetérõl szóló or-
szágos jelentést,

bx) folyamatosan elemzi az erdõgazdálkodási tevékeny-
séget, és ennek alapján az ágazati irányítás részére döntés-
elõkészítést végez,
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by) ellátja a minisztérium által meghatározott tervezési,
elemzési és döntés elõkészítési feladatokat,

bz) közremûködik az erdõgazdálkodási tevékenység
hosszú távú fejlesztési irányleveinek kidolgozásában.

(5) Az Erdészeti Igazgatóság
a) összehangolja az önkormányzat, testületek és a terü-

leti szervek együttmûködését,
b) vezeti az erdei vasutakkal kapcsolatos nyilvántartást,
c) szakmai javaslatot ad a tûzgyújtási tilalom elrendelé-

séhez az illetékes szerveknek
d) mûködteti a Erdõtûz Információs Rendszert, s ez

alapján ellátja nemzetközi adatszolgáltatási kötelezettsé-
geket,

e) ellátja az erdészeti és elsõdleges fafeldolgozási sta-
tisztikai feladatait, és eleget tesz a nemzetközi ágazati
statisztikai kötelezettségeknek,

f) megbízás alapján ellátja a nemzetközi erdészeti
egyezményekbõl adódó kormányzati feladatokat és kap-
csolatot tart a nemzetközi erdészeti szervezetekkel,

g) biztosítja az ENSZ és szakosított szervei felé történõ
adatszolgáltatást, valamint az 1979. évi Genfi Konvenció
keretében mûködõ, az országhatárokon túl terjedõ lég-
szennyezés erdõkre gyakorolt hatását vizsgáló program út-
mutatójában, továbbá a külön jogszabályban meghatáro-
zott nemzeti koordinációs központ feladatait,

h) az Adattár adatai és a vonatkozó jogszabályok alap-
ján az erdõgazdálkodók és az állampolgárok részére tájé-
koztatást nyújt,

i) elvégzi az erdészeti szakfordításokkal és ismeretter-
jesztéssel kapcsolatos feladatokat,

j) javaslatot tesz az erdészeti oktatás és kutatás fejlesz-
tési irányainak meghatározására, és részt vesz az oktatási
és kutatási tevékenységben,

k) mûködteti a Zamárdi székhelyû Erdészeti Tovább-
képzési és Oktatási Kabinetet,

l) ellátja az erdõgazdálkodás ágazati irányításával és el-
lenõrzésével kapcsolatosan a minisztérium által részére ki-
jelölt egyéb feladatokat, illetve ellátja mindazokat a fel-
adatokat, amelyeket jogszabály a feladatkörébe utal.

(6) Az Erdészeti Igazgatóság a pályázatkezelési és tá-
mogatási feladatok tekintetében

a) közremûködik a Delegálási Szerzõdés elõkészíté-
sében,

b) megszervezi az ellenõrzések lebonyolítását,
c) összefoglaló jelentéseket készít.

(7) Az Erdészeti Igazgatóság az erdészeti igazgatási fel-
adatokat ellátó személyek részére igazolványt és egyenru-
hát, a hatósági feladatokat ellátó személyek részére az iga-
zolvánnyal azonos sorszámú szolgálati jelvényt és egyedi
igénylés alapján szolgálati fegyvert is biztosítani kell.

Szervezeti tagozódás:
– Az erdõfenntartási és szabályozási igazgató-helyettes

alárendeltségében az alábbi osztályok mûködnek:
= Erdõleltározási, Erdõvédelmi és Szabályozási

Osztály

= Regionális és Zöldövezeti Tervezõ Osztály
= Nyilvántartási és Térképészeti Osztály

– Az erdõfelügyeleti igazgató-helyettes alárendeltsé-
gében az alábbi osztályok mûködnek:

= Erdõfelügyeleti és Területrendezési Osztály
= Pályázatkezelési és Támogatási Osztály
= Hatósági Osztály
= Statisztikai, Elemzési és Fejlesztési Osztály”

18. Az MgSzH Központ SzMSz-e a „A gazdasági és
informatikai elnökhelyettes közvetlen irányítása alá tar-
tozó szervezeti egységek” címet megelõzõen a következõ
60/A. §-sal egészül ki:

„Agrobotanikai Központ

60/A. §

(1) Az Agrobotanikai Központ feladata
a) az országos szántóföldi- és zöldségnövény aktív gén-

banki feladatok ellátása, továbbá a hazai gyûjtemények te-
vékenységének szakmai koordinálása,

b) a hazai szántóföldi zöldség-, és fûszer-, és gyomnö-
vény fajok aktív génbanki feladatainak ellátása, ezen
gyûjtemények fejlesztése, ezek agrobotanikai értékelõ
vizsgálata, dokumentálása és közreadása, valamint közép-
és hosszú távú megõrzése hûtött magtárolókban, vagy ese-
tenként merisztéma kultúrákban; ezzel összefüggésben a
helyi körülményekhez alkalmazkodott hazai tájfajták,
ökotípusok és populációk eredeti termõhelyen történõ
fenntartásának szervezése és irányítása,

c) a hazai specializált génbank gyûjteményekben folyó
tevékenységek szakmai koordinációja, és e tevékenységet
megalapozó Nemzeti Génbank Adatbázis és Nemzeti Bá-
zis Gyûjtemény kialakítása és mûködtetése, a multilaterá-
lis és bilaterális nemzetközi együttmûködési programok-
ban való magyar részvétel szervezése és koordinálása.”

19. Az MgSzH Központ SzMSz-e függelékében az
Élelmiszerlánc-biztonsági elnökhelyettes alárendeltségé-
hez tartozó „Járványügyi és Állatvédelmi Igazgatóság”
ábra helyébe a következõ ábra lép:

„Állategészségügyi és Állatvédelmi Igazgatóság”

20. Ez az utasítás a közzététele napján lép hatályba, ez-
zel egyidejûleg az MgSzH Központ SzMSz-e 8. §-a (3) be-
kezdése d) pontjának dc) alpontja, 25. §-ának (4) bekez-
dése, 51. §-a (2) bekezdésének a), b), h), i), j), k), l) és
m) pontja, 58. §-a (1) bekezdésének d) pontja, (3) bekezdé-
sének g) és h) pontja, továbbá 63. §-a és a hozzá tartozó al-
cím hatályát veszti.

Budapest, 2007. március 19.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
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Közlemények

Közlemény
a 358/2004. (XII. 26.) Korm. rendelet által kihirdetett,

az élelmezési és mezõgazdasági célú növényi
génforrásokról szóló, Rómában, 2001. november 3-án

elfogadott nemzetközi Egyezmény 12.4. pontjában
foglaltak szerinti anyagok átadását szabályozó minta

megállapodás hivatalos angol nyelvû szövegének,
valamint magyar fordításának közzétételérõl

Tekintettel az élelmezési és mezõgazdasági célú növé-
nyi génforrásokról szóló, Rómában, 2001. november 3-án
elfogadott nemzetközi Egyezmény kihirdetésérõl szóló
358/2004. (XII. 26.) Korm. rendelet 4. § (2) bekezdésében
foglalt feladatokra, valamint az Egyezmény Irányító Tes-
tülete által az 1/2006. számú határozattal 2006. június
16-án elfogadott, az Egyezmény 12.4. pontjában foglal-
takra, az anyagok átadását szabályozó minta megállapo-
dás hivatalos angol nyelvû szövegét, valamint ennek ma-
gyar nyelvû fordítását az alábbiakban tesszük közzé.

Az anyagok átadását szabályozó minta megállapodás
angol nyelvû szövege:

STANDARD MATERIAL TRANSFER
AGREEMENT

PREAMBLE
WHEREAS
The International Treaty on Plant Genetic Resources for

Food and Agriculture (hereinafter referred to as „the
Treaty”)1 was adopted by the Thirty-first session of the
FAO Conference on 3 November 2001 and entered into
force on 29 June 2004;

The objectives of the Treaty are the conservation and
sustainable use of Plant Genetic Resources for Food and
Agriculture and the fair and equitable sharing of the
benefits arising out of their use, in harmony with the
Convention on Biological Diversity, for sustainable
agriculture and food security;

The Contracting Parties to the Treaty, in the exercise of
their sovereign rights over their Plant Genetic Resources
for Food and Agriculture, have established a
Multilateral System both to facilitate access to Plant
Genetic Resources for Food and Agriculture and to
share, in a fair and equitable way, the benefits arising from

the utilization of these resources, on a complementary and
mutually reinforcing basis;

Articles 4, 11, 12.4 and 12.5 of the Treaty are borne in
mind;

The diversity of the legal systems of the Contracting
Parties with respect to their national procedural rules
governing access to courts and to arbitration, and the
obligations arising from international and regional
conventions applicable to these procedural rules, are
recognized;

Article 12.4 of the Treaty provides that facilitated
access under the Multilateral System shall be provided
pursuant to a Standard Material Transfer Agreement, and
the Governing Body of the Treaty, in its Resolution
1/2006 of 16 June 2006, adopted the Standard Material
Transfer Agreement.

ARTICLE 1 – PARTIES TO THE AGREEMENT

1.1 The present Material Transfer Agreement
(hereinafter referred to as „this Agreement”) is the
Standard Material Transfer Agreement referred to in
Article 12.4 of the Treaty.

1.2 This Agreement is:
BETWEEN: (name and address of the provider or

providing institution, name of authorized official, contact
information for authorized official*) (hereinafter referred
to as „the Provider”),

AND: (name and address of the recipient or recipient
institution, name of authorized official, contact
information for authorized official*) (hereinafter referred
to as „the Recipient”).

1.3 The parties to this Agreement hereby agree as
follows:

ARTICLE 2 – DEFINITIONS

In this Agreement the expressions set out below shall
have the following meaning:

„Available without restriction”: a Product is
considered to be available without restriction to others for
further research and breeding when it is available for
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1 Note by the Secretariat: as suggested by the Legal Working Group
during the Contact Group for the Drafting of the Standard Material Transfer
Agreement, defined terms have, for clarity, been put in bold throughout.

* Insert as necessary. Not applicable for shrink-wrap and click-wrap
Standard Material Transfer Agreements.

A „shrink-wrap” Standard Material Transfer Agreement is where a copy
of the Standard Material Transfer Agreement is included in the packaging of
the Material, and the Recipient’s acceptance of the Material constitutes
acceptance of the terms and conditions of the Standard Material Transfer
Agreement.

A „click-wrap” Standard Material Transfer Agreement is where the
agreement is concluded on the internet and the Recipient accepts the terms
and conditions of the Standard Material Transfer Agreement by clicking on
the appropriate icon on the website or in the electronic version of the
Standard Material Transfer Agreement, as appropriate.



research and breeding without any legal or contractual
obligations, or technological restrictions, that would
preclude using it in the manner specified in the Treaty.

„Genetic material” means any material of plant origin,
including reproductive and vegetative propagating
material, containing functional units of heredity.

„Governing Body” means the Governing Body of the
Treaty.

„Multilateral System” means the Multilateral System

established under Article 10.2 of the Treaty.
„Plant Genetic Resources for Food and Agriculture”

means any genetic material of plant origin of actual or
potential value for food and agriculture.

„Plant Genetic Resources for Food and Agriculture

under Development” means material derived from the
Material, and hence distinct from it, that is not yet ready
for commercialization and which the developer intends to
further develop or to transfer to another person or entity for
further development. The period of development for the
Plant Genetic Resources for Food and Agriculture

under Development shall be deemed to have ceased when
those resources are commercialized as a Product.

„Product” means Plant Genetic Resources for Food

and Agriculture that incorporate2 the Material or any of
its genetic parts or components that are ready for
commercialization, excluding commodities and other
products used for food, feed and processing.

„Sales” means the gross income resulting from the
commercialization of a Product or Products, by the
Recipient, its affiliates, contractors, licensees and lessees.

„To commercialize” means to sell a Product or
Products for monetary consideration on the open market,
and „commercialization” has a corresponding meaning.
Commercialization shall not include any form of transfer
of Plant Genetic Resources for Food and Agriculture

under Development.

ARTICLE 3 – SUBJECT MATTER

OF THE MATERIAL TRANSFER AGREEMENT

The Plant Genetic Resources for Food and

Agriculture specified in Annex 1 to this Agreement

(hereinafter referred to as the „Material”) and the
available related information referred to in Article 5b and
in Annex 1 are hereby transferred from the Provider to the
Recipient subject to the terms and conditions set out in
this Agreement.

2 As evidenced, for example, by pedigree or notation of gene insertion.

ARTICLE 4 – GENERAL PROVISIONS

4.1 This Agreement is entered into within the
framework of the Multilateral System and shall be
implemented and interpreted in accordance with the
objectives and provisions of the Treaty.

4.2 The parties recognize that they are subject to the
applicable legal measures and procedures, that have been
adopted by the Contracting Parties to the Treaty, in
conformity with the Treaty, in particular those taken in
conformity with Articles 4, 12.2 and 12.5 of the Treaty.3

4.3 The parties to this Agreement agree that (the entity

designated by the Governing Body),4 acting on behalf of
the Governing Body of the Treaty and its Multilateral

System, is the third party beneficiary under this

Agreement.
4.4 The third party beneficiary has the right to request

the appropriate information as required in Articles 5e,
6.5c, 8.3 and Annex, 2 paragraph 3, to this Agreement.

4.5 The rights granted to the (the entity designated by

the Governing Body) above do not prevent the Provider

and the Recipient from exercising their rights under this

Agreement.

ARTICLE 5 – RIGHTS AND OBLIGATIONS

OF THE PROVIDER

The Provider undertakes that the Material is
transferred in accordance with the following provisions of
the Treaty:

a) Access shall be accorded expeditiously, without the
need to track individual accessions and free of charge, or,
when a fee is charged, it shall not exceed the minimal cost
involved;

b) All available passport data and, subject to applicable
law, any other associated available non-confidential
descriptive information, shall be made available with the
Plant Genetic Resources for Food and Agriculture

provided;
c) Access to Plant Genetic Resources for Food and

Agriculture under Development, including material
being developed by farmers, shall be at the discretion of its
developer, during the period of its development;

3 In the case of the International Agricultural Research Centres of the
Consultative Group on International Agricultural Research (CGIAR) and
other international institutions, the Agreement between the Governing Body
and the CGIAR Centres and other relevant institutions will be applicable.

4 Note by the Secretariat: by Resolution 2/2006, the Governing Body
„invite[d] the Food and Agriculture Organization of the United Nations, as
the Third Party Beneficiary, to carry out the roles and responsibilities as
identified and prescribed in the Standard Material Transfer Agreement, under
the direction of the Governing Body, in accordance with the procedures to be
established by the Governing Body at its next session”. Upon acceptance by
the FAO of this invitation, the term, „the entity designated by the Governing
Body”, will be replaced throughout the document by the term, „the Food and
Agriculture Organization of the United Nations”.
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d) Access to Plant Genetic Resources for Food and
Agriculture protected by intellectual and other property
rights shall be consistent with relevant international
agreements, and with relevant national laws;

e) The Provider shall periodically inform the
Governing Body about the Material Transfer Agreements
entered into, according to a schedule to be established by
the Governing Body. This information shall be made
available by the Governing Body to the third party
beneficiary.5

ARTICLE 6 – RIGHTS AND OBLIGATIONS
OF THE RECIPIENT

6.1 The Recipient undertakes that the Material shall be
used or conserved only for the purposes of research,
breeding and training for food and agriculture. Such
purposes shall not include chemical, pharmaceutical
and/or other non-food/feed industrial uses.

6.2 The Recipient shall not claim any intellectual
property or other rights that limit the facilitated access to
the Material provided under this Agreement, or its
genetic parts or components, in the form received from the
Multilateral System.

6.3 In the case that the Recipient conserves the
Material supplied, the Recipient shall make the
Material, and the related information referred to in Article
5b, available to the Multilateral System using the
Standard Material Transfer Agreement.

6.4 In the case that the Recipient transfers the Material
supplied under this Agreement to another person or entity
(hereinafter referred to as „the subsequent recipient”),
the Recipient shall

a) do so under the terms and conditions of the Standard
Material Transfer Agreement, through a new material
transfer agreement; and

b) notify the Governing Body, in accordance with
Article 5e.

On compliance with the above, the Recipient shall have
no further obligations regarding the actions of the
subsequent recipient.

6.5 In the case that the Recipient transfers a Plant
Genetic Resource for Food and Agriculture under
Development to another person or entity, the Recipient
shall:

5 Note by the Secretraiat: The Standard Material Transfer Agreement
makes provision for information to be provided to the Governing Body, in
the following Articles: 5e, 6.4b, 6.5c and 6.11h, as well as in Annex 2,
paragraph 3, Annex 3, paragraph 4, and in Annex 4. Such informations hould
be submitted to:

The Secretary
International Treaty on Plant Genetic Resources for Food and Agriculture
Food and Agriculture Organization of the United Nations
I-00100 Rome, Italy

a) do so under the terms and conditions of the Standard
Material Transfer Agreement, through a new material
transfer agreement, provided that Article 5a of the
Standard Material Transfer Agreement shall not apply;

b) identify, in Annex 1 to the new material transfer
agreement, the Material received from the Multilateral
System, and specify that the Plant Genetic Resources for
Food and Agriculture under Development being
transferred are derived from the Material;

c) notify the Governing Body, in accordance with
Article 5e; and

d) have no further obligations regarding the actions of
any subsequent recipient.

6.6 Entering into a material transfer agreement under
paragraph 6.5 shall be without prejudice to the right of the
parties to attach additional conditions, relating to further
product development, including, as appropriate, the
payment of monetary consideration.

6.7 In the case that the Recipient commercializes a
Product that is a Plant Genetic Resource for Food and
Agriculture and that incorporates Material as referred to
in Article 3 of this Agreement, and where such Product is
not available without restriction to others for further
research and breeding, the Recipient shall pay a fixed
percentage of the Sales of the commercialized Product
into the mechanism established by the Governing Body
for this purpose, in accordance with Annex 2 to this
Agreement.

6.8 In the case that the Recipient commercializes a
Product that is a Plant Genetic Resource for Food and
Agriculture and that incorporates Material as referred to
in Article 3 of this Agreement and where that Product is
available without restriction to others for further
research and breeding, the Recipient is encouraged to
make voluntary payments into the mechanism established
by the Governing Body for this purpose in accordance
with Annex 2 to this Agreement.

6.9 The Recipient shall make available to the
Multilateral System, through the information system
provided for in Article 17 of the Treaty, all
non-confidential information that results from research
and development carried out on the Material, and is
encouraged to share through the Multilateral System
non-monetary benefits expressly identified in Article 13.2
of the Treaty that result from such research and
development. After the expiry or abandonment of the
protection period of an intellectual property right on a
Product that incorporates the Material, the Recipient is
encouraged to place a sample of this Product into a
collection that is part of the Multilateral System, for
research and breeding.

6.10 A Recipient who obtains intellectual property
rights on any Products developed from the Material or its
components, obtained from the Multilateral System, and
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assigns such intellectual property rights to a third party,
shall transfer the benefit-sharing obligations of this
Agreement to that third party.

6.11 The Recipient may opt as per Annex 4, as an
alternative to payments under Article 6.7, for the following
system of payments:

a) The Recipient shall make payments at a discounted
rate during the period of validity of the option;

b) The period of validity of the option shall be ten years
renewable in accordance with Annex 3 to this Agreement;

c) The payments shall be based on the Sales of any
Products and of the sales of any other products that are
Plant Genetic Resources for Food and Agriculture
belonging to the same 6 crop, as set out in Annex 1 to the
Treaty, to which the Material referred to in Annex 1 to
this Agreement belongs;

d) The payments to be made are independent of whether
or not the Product is available without restriction;

e) The rates of payment and other terms and conditions
applicable to this option, including the discounted rates are
set out in Annex 3 to this Agreement;

f) The Recipient shall be relieved of any obligation to
make payments under Article 6.7 of this Agreement or
any previous or subsequent Standard Material Transfer
Agreements entered into in respect of the same crop;

g) After the end of the period of validity of this option
the Recipient shall make payments on any Products that
incorporate Material received during the period in which
this Article was in force, and where such Products are not
available without restriction. These payments will be
calculated at the same rate as in paragraph (a) above;

h) The Recipient shall notify the Governing Body that
he has opted for this modality of payment. If no
notification is provided the alternative modality of
payment specified in Article 6.7 will apply.

ARTICLE 7 – APPLICABLE LAW

The applicable law shall be General Principles of Law,
including the UNIDROIT Principles of International
Commercial Contracts 2004, the objectives and the
relevant provisions of the Treaty, and, when necessary for
interpretation, the decisions of the Governing Body.

ARTICLE 8 – DISPUTE SETTLEMENT

8.1 Dispute settlement may be initiated by the Provider
or the Recipient or the (the entity designated by the
Governing Body), acting on behalf of the Governing
Body of the Treaty and its Multilateral System.

8.2 The parties to this Agreement agree that the (the
entity designated by the Governing Body), representing
the Governing Body and the Multilateral System, has
the right, as a third party beneficiary, to initiate dispute
settlement procedures regarding rights and obligations of
the Provider and the Recipient under this Agreement.

8.3 The third party beneficiary has the right to request
that the appropriate information, including samples as
necessary, be made available by the Provider and the
Recipient, regarding their obligations in the context of
this Agreement. Any information or samples so requested
shall be provided by the Provider and the Recipient, as
the case may be.

8.4 Any dispute arising from this Agreement shall be
resolved in the following manner:

a) Amicable dispute settlement: The parties shall
attempt in good faith to resolve the dispute by negotiation.

b) Mediation: If the dispute is not resolved by
negotiation, the parties may choose mediation through a
neutral third party mediator, to be mutually agreed.

c) Arbitration: If the dispute has not been settled by
negotiation or mediation, any party may submit the dispute
for arbitration under the Arbitration Rules of an
international body as agreed by the parties to the dispute.
Failing such agreement, the dispute shall be finally settled
under the Rules of Arbitration of the International
Chamber of Commerce, by one or more arbitrators
appointed in accordance with the said Rules. Either party
to the dispute may, if it so chooses, appoint its arbitrator
from such list of experts as the Governing Body may
establish for this purpose; both parties, or the arbitrators
appointed by them, may agree to appoint a sole arbitrator,
or presiding arbitrator as the case may be, from such list of
experts. The result of such arbitration shall be binding.

ARTICLE 9 – ADDITIONAL ITEMS

Warranty
9.1 The Provider makes no warranties as to the safety

of or title to the Material, nor as to the accuracy or
correctness of any passport or other data provided with the
Material. Neither does it make any warranties as to the
quality, viability, or purity (genetic or mechanical) of the
Material being furnished. The phytosanitary condition of
the Material is warranted only as described in any
attached phytosanitary certificate. The Recipient assumes
full responsibility for complying with the recipient
nationÆs quarantine and biosafety regulations and rules as
to import or release of genetic material.

Duration of Agreement
9.2 This Agreement shall remain in force so long as the

Treaty remains in force.
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ARTICLE 10 – SIGNATURE/ACCEPTANCE

The Provider and the Recipient may choose the
method of acceptance unless either party requires this
Agreement to be signed.

Option 1 – Signature*

I, (Full Name of Authorized Official), represent and
warrant that I have the authority to execute this
Agreement on behalf of the Provider and acknowledge
my institution’s responsibility and obligation to abide by
the provisions of this Agreement, both by letter and in
principle, in order to promote the conservation and
sustainable use of Plant Genetic Resources for Food and
Agriculture.

Signature.……………… Date……………………
Name of the Provider…………………………………

I, (Full Name of Authorized Official), represent and
warrant that I have the authority to execute this
Agreement on behalf of the Recipient and acknowledge
my institution’s responsibility and obligation to abide by
the provisions of this Agreement, both by letter and in
principle, in order to promote the conservation and
sustainable use of Plant Genetic Resources for Food and
Agriculture.

Signature.……………… Date……………………
Name of the Recipient…………………………………

Option 2 – Shrink-wrap Standard Material Transfer
Agreements*

The Material is provided conditional on acceptance of
the terms of this Agreement. The provision of the
Material by the Provider and the Recipient’s acceptance
and use of the Material constitutes acceptance of the terms
of this Agreement.

Option 3 – Click-wrap Standard Material Transfer
Agreement*

� I hereby agree to the above conditions.

* Where the Provider chooses signature, only the wording in Option 1
will appear in the Standard Material Transfer Agreement. Similarly where the
Provider chooses either shrink-wrap or click-wrap, only the wording in
Option 2 or Option 3, as appropriate, will appear in the Standard Material
Transfer Agreement. Where the „click-wrap” form is chosen, the Material
should also be accompanied by a written copy of the Standard Material
Transfer Agreement.

Annex 1

LIST OF MATERIALS PROVIDED

This Annex contains a list of the Material provided
under this Agreement, including the associated
information referred to in Article 5b.

This information is either provided below or can be
obtained at the following website: (URL).

The following information is included for each
Material listed: all available passport data and, subject to
applicable law, any other associated, available,
non-confidential descriptive information.

(List)

Annex 2

RATE AND MODALITIES OF PAYMENT UNDER
ARTICLE 6.7 OF THIS AGREEMENT

1. If a Recipient, its affiliates, contractors, licensees,
and lessees, commercializes a Product or Products, then
the Recipient shall pay one point-one percent (1.1 %) of
the Sales of the Product or Products less thirty percent
(30%); except that no payment shall be due on any
Product or Products that:

a) are available without restriction to others for
further research and breeding in accordance with Article 2
of this Agreement;

b) have been purchased or otherwise obtained from
another person or entity who either has already made
payment on the Product or Products or is exempt from
the obligation to make payment pursuant to subparagraph
a) above;

c) are sold or traded as a commodity.
2. Where a Product contains a Plant Genetic Resource

for Food and Agriculture accessed from the Multilateral
System under two or more material transfer agreements
based on the Standard Material Transfer Agreement only
one payment shall be required under paragraph 1 above.

3. The Recipient shall submit to the Governing Body,
within sixty (60) days after each calendar year ending
December 31st, an annual report setting forth:

a) the Sales of the Product or Products by the
Recipient, its affiliates, contractors, licensees and lessees,
for the twelve (12) month period ending on December 31st;

b) the amount of the payment due; and
c) information that allows for the identification of any

restrictions that have given rise to the benefit-sharing
payment.

4. Payment shall be due and payable upon submission of
each annual report. All payments due to the Governing
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Body shall be payable in (specified currency)6 for the
account of (the Trust Account or other mechanism
established by the Governing Body in accordance with
Article 19.3f of the Treaty).7

Annex 3

TERMS AND CONDITIONS OF THE
ALTERNATIVE PAYMENTS SCHEME UNDER

ARTICLE 6.11 OF THIS AGREEMENT

1. The discounted rate for payments made under Article
6.11 shall be zero point five percent (0.5 %) of the Sales of
any Products and of the sales of any other products that
are Plant Genetic Resources for Food and Agriculture
belonging to the same crop, as set out in Annex 1 to the
Treaty, to which the Material referred to in Annex 1 to
this Agreement belong.

2. Payment shall be made in accordance with the
banking instructions set out in paragraph 4 of Annex 2 to
this Agreement.

3. When the Recipient transfers Plant Genetic
Resources for Food and Agriculture under
Development, the transfer shall be made on the condition
that the subsequent recipient shall pay into the
mechanism established by the Governing Body under
Article 19.3f of the Treaty zero point five percent (0.5 %)
of the Sales of any Product derived from such Plant
Genetic Resources for Food and Agriculture under
Development, whether the Product is available or not
without restriction.

4. At least six months before the expiry of a period of ten
years counted from the date of signature of this
Agreement and, thereafter, six months before the expiry
of subsequent periods of five years, the Recipient may
notify the Governing Body of his decision to opt out from
the application of this Article as of the end of any of those
periods. In the case the Recipient has entered into other
Standard Material Transfer Agreements, the ten years
period will commence on the date of signature of the first
Standard Material Transfer Agreement where an option
for this Article has been made.

5. Where the Recipient has entered or enters in the
future into other Standard Material Transfer Agreements
in relation to material belonging to the same crop[s], the
Recipient shall only pay into the referred mechanism the
percentage of sales as determined in accordance with this

Article or the same Article of any other Standard Material
Transfer Agreement. No cumulative payments will be
required.

Annex 4

OPTION FOR CROP-BASED PAYMENTS UNDER
THE ALTERNATIVE PAYMENTS SCHEME

UNDER ARTICLE 6.11 OF THIS AGREEMENT

I (full name of Recipient or Recipient’s authorised
official) declare to opt for payment in accordance with
Article 6.11 of this Agreement.

Signature.……………… Date……………………8

8 In accordance with Article 6.11h of the Standard Material Transfer Ag-
reement, the option for this modality of payment will become operative only
once notification has been provided by the Recipient to the Governing Bo-
dy. The signed declaration opting for this modality of payment must be sent
by the Recipient to the Governing Body at the following address, whichever
method of acceptance of this Agreement (signature, shrink-wrap or
click-wrap) has been chosen by the parties to this Agreement, and whether
or not the Recipient has already indicated his acceptance of this option in ac-
cepting this Agreement itself:

The Secretary,
International Treaty on Plant Genetic Resources for
Food and Agriculture Food and Agriculture Organization of the United

Nations
I-00100 Rome, Italy
The signed declaration must be accompanied by the following:
• The date on which this Agreement was entered into;
• The name and address of the Recipient and of the Provider;
• A copy of Annex 1 to this Agreement.

Az anyagok átadását szabályozó minta megállapodás
magyar nyelvû szövege:

ANYAGOK ÁTADÁSÁT SZABÁLYOZÓ MINTA
MEGÁLLAPODÁS

BEVEZETÕ

MIVEL

A FAO konferencia harmincegyedik ülésszakán 2001.
november 3-án elfogadásra került, majd 2004. június
29-én hatályba lépett az élelmezési és mezõgazdasági célú
növényi génforrásokról szóló nemzetközi egyezmény („az
Egyezmény”)1;

1 A Titkárság megjegyzése: amint azt az Anyagok Átadását Szabályozó
minta Megállapodás megszövegezése során a Jogi Munkacsoport javasolta, a
definiált kifejezések – az egyértelmûség érdekében – az egész szövegben fél-
kövér betûkkel szerepelnek.
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6 Note by the Secretariat: The Governing Body has not yet considered the
question of currency of payment. Until it does so, Standard Material Transfer
Agreements should specify United States dollars (US$).

7 Note by the Secretariat: This is the Trust Account provided for in Article
6.3 of the Financial Rules, as approved by the Governing Body (Appendix E
to this Report). The details of the Trust Account when established, will be
intoduced here, and communicated to Contract Parties.



Az Egyezmény célja az élelmezési és mezõgazdasági
növényi genetikai erõforrások megõrzése és fenntart-
ható használata, továbbá a használatukból származó elõ-
nyök tisztességes és méltányos megosztása – a Biológiai
Sokféleség Egyezményben foglaltakkal összhangban – a
fenntartható mezõgazdaság és az élelmezésbiztonság ér-
dekében;

Az Egyezmény Szerzõdõ Felei – saját élelmezési és me-
zõgazdasági növényi genetikai erõforrásaik fölötti szu-
verén jogaik gyakorlása során – Multilaterális Rendszert
alakítottak ki egyrészt az élelmezési és mezõgazdasági
növényi genetikai erõforrásokhoz való hozzáférés meg-
könnyítése, másrészt az ezen források hasznosításából
származó elõnyök tisztességes és méltányos megosztása
érdekében, egymást kiegészítõ és kölcsönösen elõnyös
alapon;

Megtörtént az Egyezmény 4., 11., 12.4. és 12.5. cikké-
nek figyelembe vétele;

A Szerzõdõ Felek jogrendszereinek különbözõségei –
tekintettel a bíróságokhoz és a választottbírósághoz való
hozzáférésre vonatkozó nemzeti eljárási szabályokra –,
valamint az ezen eljárási szabályokra alkalmazandó nem-
zetközi és regionális megállapodásokból származó kötele-
zettségek ismeretesek;

Az Egyezmény 12.4. cikke szerint egy Anyagok Átadá-
sát Szabályozó Minta Megállapodás értelmében a Multi-
laterális Rendszer keretén belül könnyített hozzáférés
biztosítandó, és 2006. június 16-i 1/2006. számú határoza-
tával az Egyezmény Irányító Testülete elfogadta az
Anyagok Átadását Szabályozó Minta Megállapodást.

1. CIKK – ALÁÍRÓ FELEK

1.1. A jelen Anyagok Átadását Szabályozó Megállapo-
dás („jelen Megállapodás”) megegyezik az Egyezmény
12.4 cikkében hivatkozott Anyagok Átadását Szabályozó
Minta Megállapodással.

1.2. A jelen Megállapodás az alábbi felek között jött
létre:

(a szállító vagy a szállító intézmény neve és címe, a hi-
vatalos képviselõ neve, a hivatalos képviselõ elérhetõ-
sége*) („a Szállító”),

* Szükség szerint töltendõ ki. Nem vonatkozik a shrink-wrap és click-wrap
Anyagok Átadását Szabályozó Minta Megállapodások esetére.

A „shrink-wrap” Anyagok Átadását Szabályozó Minta Megállapodás
esetén a Anyagok Átadását Szabályozó Minta Megállapodás egy példányát
beteszik az Anyag csomagolásába, és az Anyag Fogadó általi átvétele jelenti
a Anyagok Átadását Szabályozó Minta Megállapodásban foglalt feltételek és
kikötések elfogadását.

A „click-wrap” Anyagok Átadását Szabályozó Minta Megállapodás ese-
tén a szerzõdést a világhálón kötik, és a Fogadó azzal fogadja el a Anyagok
Átadását Szabályozó Minta Megállapodásban foglalt feltételeket és kiköté-
seket, hogy rákattint a megfelelõ ikonra a weboldalon vagy – az esettõl füg-
gõen – a Anyagok Átadását Szabályozó Minta Megállapodás elektronikus
változatában.

ÉS
(a fogadó vagy a fogadó intézmény neve és címe, a hiva-

talos képviselõ neve, a hivatalos képviselõ elérhetõsége*)
(„a Fogadó”).

1.3. A jelen Megállapodást megkötõ felek az alábbiak
szerint állapodnak meg:

2. CIKK – MEGHATÁROZÁSOK

A jelen Megállapodásban szereplõ alábbi kifejezések
a következõ jelentéssel bírnak:

„Korlátozás nélkül rendelkezésre áll”: valamely Ter-
mék akkor tekinthetõ mások számára további kutatás és
nemesítés céljából korlátozás nélkül rendelkezésre álló-
nak, ha minden olyan jogi vagy szerzõdéses kötelezettség-
tõl, illetve technológiai korlátozástól mentesen áll rendel-
kezésre kutatás és nemesítés céljából, amelyek egyébként
megakadályoznák az Egyezmény szerinti módon történõ
felhasználását.

„Genetikai anyag”: bármely, az örökítõanyag funkcio-
nális egységeit tartalmazó növényi eredetû anyag, beleért-
ve a reproduktív és vegetatív szaporítóanyagot is.

„Irányító Testület”: az Egyezmény Irányító Testülete.
„Multilaterális Rendszer”: az Egyezmény 10.2. cikke

szerint létrehozott rendszer.
„Élelmezési és mezõgazdasági növényi genetikai erõ-

források”: tényleges vagy potenciális élelmezési és mezõ-
gazdasági értékkel bíró bármely növényi eredetû geneti-
kai anyag.

„Fejlesztés alatt levõ élelmezési és mezõgazdasági nö-
vényi genetikai erõforrások”: az átadott genetikai Anyag-
ból nyert – és így attól elkülönülõ – olyan anyag, amely
még nem kész az értékesítésre és amelynél a fejlesztõ ter-
vezi a további fejlesztést, illetve a más személy vagy szer-
vezet számára továbbfejlesztési céllal történõ átadást.
A fejlesztés alatt levõ élelmezési és mezõgazdasági nö-
vényi genetikai erõforrások fejlesztési idõszaka akkor te-
kintendõ befejezettnek, amikor megkezdõdik azok Ter-
mék formájában való értékesítése.

„Termék”: azok az értékesítésre kész élelmezési és
mezõgazdasági növényi genetikai erõforrások, amelyek
magukban foglalják2 az átadott Anyagot vagy annak bár-
mely genetikai részét vagy alkotóelemét, kivéve a termé-
nyeket és az élelmiszer, takarmány vagy feldolgozás céljá-
ra használt termékeket.

„Árbevétel”: a Terméknek vagy Termékeknek a Fo-
gadó, illetve annak leányvállalatai, vállalkozói, licenctu-
lajdonosai és lízingelõi által történõ értékesítése után ke-
letkezõ bruttó bevétel.

2 Amit – például – törzskönyv vagy génbeültetési jelölés bizonyít.
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„Értékesíteni”: valamely Terméket vagy Termékeket
pénzbeli ellentételezés fejében eladni a nyílt piacon; az
„értékesítés” jelentése is ehhez kapcsolódik. Az értékesí-
tés nem foglalja magában a fejlesztés alatt levõ élelme-
zési és mezõgazdasági növényi genetikai erõforrások át-
adásának semmilyen formáját.

3. CIKK – AZ ANYAGOK ÁTADÁSÁT
SZABÁLYOZÓ MEGÁLLAPODÁS TÁRGYA

A jelen Megállapodás 1. mellékletében meghatározott
élelmezési és mezõgazdasági növényi genetikai erõfor-
rásokat („Anyag”) és az 5. b) cikk és 1. melléklet szerinti
rendelkezésre álló kapcsolódó információkat a jelen Meg-
állapodás feltételei és kikötései szerint adja át a Szállító a
Fogadónak.

4. CIKK – ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

4.1. A jelen Megállapodás a Multilaterális Rendszer
keretén belül lép hatályba, megvalósítását és értelmezését
pedig az Egyezmény célkitûzéseivel és rendelkezéseivel
összhangban kell végezni.

4.2. A felek tudomásul veszik, hogy kötik õket az
Egyezmény Szerzõdõ Felei által – az Egyezménynek
megfelelõen – elfogadott hatályos jogi eszközök és eljá-
rások, különös tekintettel az Egyezmény 4., 12.2. és
12.5. cikkének megfelelõen elfogadottakra.3

4.3. A jelen Megállapodás aláíró felei elfogadják azt,
hogy az Egyezmény Irányító Testülete és Multilaterális
Rendszere nevében eljáró (az Irányító Testület által fel-
kért szervezet),4 jelenti a jelen Megállapodás szerinti kül-
sõ kedvezményezettet.

4.4. A külsõ kedvezményezett jogosult megkérni a jelen
Megállapodás 5. e), 6.5. c) és 8.3. cikke, valamint 2. mel-
lékletének 3. bekezdése szerint szükséges megfelelõ
információkat.

4.5. A (az Irányító Testület által felkért szervezet) szá-
mára a fentiek szerint biztosított jogok nem akadályozzák
a Szállítót és a Fogadót a jelen Megállapodás szerinti jo-
gaik gyakorlásában.

3 A Nemzetközi Mezõgazdasági Kutatás Tanácsadó Csoportjának
(CGIAR) nemzetközi mezõgazdasági kutatóközpontjai és más nemzetközi
intézmények esetében az Irányító Testület és a CGIAR központok, illetve
más illetékes intézmények közötti Megállapodás tekintendõ irányadónak.

4 A Titkárság megjegyzése: a 2/2006. számú határozatban a Irányító Tes-
tület „felkéri[felkérte] az Egyesült Nemzetek Élelmezési és Mezõgazdasági
Szervezetét, mint külsõ kedvezményezettet arra, hogy lássa el – a Irányító
Testület irányítása mellett – a Anyagok Átadását Szabályozó Minta Megálla-
podásban meghatározott és elõírt feladatokat és kötelezettségeket, a Irányító
Testület következõ ülésén kialakítandó eljárásokkal összhangban”.
Amennyiben a FAO elfogadja a felkérést, úgy „az Irányító Testület által
megnevezett szervezet” szövegrészt „az Egyesült Nemzetek Élelmezési és
Mezõgazdasági Szervezete” szövegrész váltja majd fel a teljes dokumentum-
ban.

5. CIKK – A SZÁLLÍTÓ JOGAI
ÉS KÖTELEZETTSÉGEI

A Szállító vállalja, hogy az Anyag átadása az Egyez-
mény alábbi rendelkezéseivel összhangban történik:

a) A hozzáférést gyorsítva – az egyedi tételek ellenõrzé-
se nélkül – és díjmentesen kell megadni, illetve díj felszá-
mítása esetén a díj nem haladhatja meg a kapcsolódó mini-
mális költséget;

b) Valamennyi rendelkezésre álló passzport adatot és –
a hatályos törvényektõl függõen – minden más kapcsoló-
dó, nem bizalmas jellegû információt az átadott élelmezési
és mezõgazdasági növényi genetikai erõforrásokkal
együtt kell rendelkezésre bocsátani;

c) A fejlesztés (nemesítés) alatt levõ élelmezési és me-
zõgazdasági növényi genetikai erõforrásokhoz való hoz-
záférés – beleértve a gazdálkodók által kifejlesztett anya-
got is – az adott fejlesztõ döntésétõl függ a fejlesztési idõ-
szak alatt;

d) A szellemi és egyéb termékjogokkal védett élelme-
zési és mezõgazdasági növényi genetikai erõforrások-
hoz való hozzáférést a vonatkozó nemzetközi megállapo-
dások, valamint a vonatkozó nemzeti törvények szerint
kell biztosítani;

e) A Szállító rendszeresen tájékoztatja a Irányító Tes-
tületet – az Irányító Testület által rögzítendõ ütemterv
szerint – a megkötött Anyagok Átadását Szabályozó Meg-
állapodásokról. Ezen információkat az Irányító Testület a
külsõ kedvezményezett rendelkezésére bocsátja.5

6. CIKK – A FOGADÓ JOGAI
ÉS KÖTELEZETTSÉGEI

6.1. A Fogadó vállalja, hogy az Anyag csak élelmezési
és mezõgazdasági kutatás, nemesítés és oktatás céljaira
használható fel és tárolható. Ezekbe a célokba nem tartoz-
nak bele a vegyipari, gyógyszeripari és/vagy egyéb nem
élelmiszer/takarmányipari felhasználások.

6.2. A Fogadó nem támaszthat igényt olyan szellemi és
egyéb termékjogokra, amelyek korlátozzák a jelen Megál-
lapodás szerinti, a Multilaterális Rendszerbõl kapott
formában levõ Anyaghoz, illetve annak genetikai részei-
hez vagy alkotóelemeihez való könnyített hozzáférést.

5 A Titkárság megjegyzése: Az Anyagok Átadását Szabályozó Minta
Megállapodás a következõ cikkekben írja elõ az Irányító Testület részére
történõ információszolgáltatást: 5. e), 6.4. b), 6.5. c) és 6.11. h), valamint
2. melléklet 3. bekezdés, 3. melléklet 4. bekezdés, és 4. melléklet. Az informá-
ciókat az alábbi címre kell eljuttatni:

The Secretary
International Treaty on Plant Genetic Resources for Food and Agriculture
Food and Agriculture Organization of the United Nations
I-00100 Rome, Italy
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6.3. Amennyiben a Fogadó tárolja a leszállított Anya-
got, úgy a Fogadó köteles az Anyagot és az 5. b) cikkben
hivatkozott kapcsolódó információkat a Anyagok Átadá-
sát Szabályozó Minta Megállapodás felhasználásával a
Multilaterális Rendszer rendelkezésére bocsátani.

6.4. Ha a jelen Megállapodás alapján leszállított Anya-
got a Fogadó átadja egy másik személynek vagy szerve-
zetnek („késõbbi fogadó”), akkor a Fogadó

a) ezt a Anyagok Átadását Szabályozó Minta Megálla-
podás feltételei és kikötései szerint teszi, egy új anyagok
átadását szabályozó megállapodás kibocsátásával; és

b) az 5. e) cikkel összhangban tájékoztatja errõl az Irá-
nyító Testületet.

A fentiek betartása esetén a Fogadót nem terheli sem-
milyen egyéb kötelezettség a késõbbi fogadó intézkedé-
seit illetõen.

6.5. Ha a Fogadó egy másik személynek vagy szerve-
zetnek ad át egy fejlesztés alatt levõ élelmezési és mezõ-
gazdasági növényi genetikai erõforrást, akkor a Fogadó:

a) ezt az Anyagok Átadását Szabályozó Minta Megálla-
podás feltételei és kikötései szerint teszi, egy új anyagok
átadását szabályozó megállapodás alapján azzal, hogy a
Anyagok Átadását Szabályozó Minta Megállapodás 5. a)
cikke nem alkalmazandó;

b) azonosítja – az új anyagok átadását szabályozó meg-
állapodás 1. mellékletében – a Multilaterális Rendszer-
bõl kapott Anyagot, valamint feltünteti azt, hogy az átadás
tárgyát képezõ fejlesztés alatt levõ élelmezési és mezõ-
gazdasági növényi genetikai erõforrás ebbõl az Anyag-
ból származik;

c) az 5. e) cikkel összhangban tájékoztatja az Irányító
Testületet; és

d) semmilyen egyéb kötelezettséggel nem tartozik a ké-
sõbbi fogadó intézkedéseit illetõen.

6.6. A 6.5. cikk szerinti anyagok átadását szabályozó
megállapodás megkötése nem csorbítja a felek azon jogát,
hogy a majdani termékfejlesztés vonatkozásában további
feltételeket iktassanak be, beleértve – az esettõl függõen –
a pénzbeli ellentételezés fizetését is.

6.7. Amennyiben a Fogadó olyan Terméket értékesít,
amely élelmezési és mezõgazdasági növényi genetikai
erõforrás és amely tartalmaz az Egyezmény 3. cikkében
hivatkozott anyagot, továbbá amennyiben ez a Termék
nem áll korlátozás nélkül mások rendelkezésére további
kutatás és nemesítés céljára, úgy a Fogadó köteles az érté-
kesített Termék Árbevételének egy meghatározott szá-
zalékát befizetni az Irányító Testület által erre a célra lét-
rehozott mechanizmusba, a jelen Megállapodás 2. mel-
lékletében foglaltakkal összhangban.

6.8. Amennyiben a Fogadó olyan Terméket értékesít,
amely élelmezési és mezõgazdasági növényi genetikai
erõforrás és amelyben szerepel az Anyag a 3. cikk hivat-
kozása szerint, továbbá amennyiben ez a Termék korláto-
zás nélkül rendelkezésre áll másoknak további kutatás és
nemesítés céljára, úgy a Fogadó önkéntes befizetéseket

teljesíthet az Irányító Testület által erre a célra létrehozott
mechanizmusba, a jelen Megállapodás 2. mellékletében
foglaltakkal összhangban.

6.9. A Fogadó köteles a Multilaterális Rendszer ren-
delkezésére bocsátani – az Egyezmény 17. cikkében hi-
vatkozott információs rendszeren keresztül – az Anyaggal
végzett kutatásból és fejlesztésbõl származó összes nem
bizalmas információt, továbbá jogosult a Multilaterális
Rendszeren keresztül megosztani az Egyezmény 13.2.
cikkében kifejezetten meghatározott azon nem pénzbeli
elõnyöket, amelyek az említett kutatásból és fejlesztésbõl
származnak. Az Anyagot tartalmazó valamely Termék-
hez kapcsolódó szellemi termékjog védelmi idõszakának
lejárata vagy önkéntes feladása után a Fogadó jogosult eb-
bõl a Termékbõl kutatási és nemesítési célra mintát elhe-
lyezni a Multilaterális Rendszer részét képezõ gyûjte-
ményben.

6.10. Ha a Fogadó szellemi termékjogot szerez a Multi-
laterális Rendszerbõl nyert Anyagból vagy annak alko-
tóelemeibõl kifejlesztett bármely Termékre és ha ezt a
szellemi termékjogot átadja egy harmadik félnek, akkor a
jelen Megállapodás szerinti haszonmegosztási kötele-
zettségeket is köteles továbbadni a harmadik félnek.

6.11. A 6.7. cikkben jelezett fizetések alternatívájaként
a Fogadó a 4. melléklet szerinti alábbi fizetési rendszert is
választhatja:

a) Az opció érvényességi idõszaka alatt a Fogadó csök-
kentett mértékû fizetéseket teljesít;

b) Az opció érvényességi idõszaka tíz év, ami a jelen
Megállapodás 3. melléklete szerint megújítható;

c) A fizetések alapja a Termékek Árbevétele és az
olyan egyéb termékek árbevétele, amelyek ugyanahhoz,
az Egyezmény 1. melléklete szerinti haszonnövényhez
tartozó élelmezési és mezõgazdasági növényi genetikai
erõforrások, mint amelyhez a jelen Megállapodás 1. mel-
lékletében hivatkozott Anyag tartozik;

d) Az eszközlendõ fizetések függetlenek attól, hogy a
Termék korlátozás nélkül áll-e rendelkezésre;

e) A fizetés mértéke, valamint az ehhez az opcióhoz tar-
tozó egyéb feltételek és kikötések, beleértve a csökkentés
mértékét is, a jelen Megállapodás 3. mellékletében szere-
pelnek;

f) A Fogadó mentesül azon kötelezettség alól, hogy a
jelen Megállapodás 6.7. cikke, illetve az ugyanazon ha-
szonnövény vonatkozásában megkötött bármely korábbi
vagy késõbbi Anyagok Átadását Szabályozó Minta Meg-
állapodás alapján fizetéseket eszközöljön;

g) Ezen opció érvényességi idõszakának végét köve-
tõen a Fogadó a jelen cikk hatályossága alatti idõszakban
kapott Anyagot magában foglaló minden Termék után fi-
zetni köteles, amennyiben a Termékek nem korlátozás
nélkül állnak rendelkezésre. Ezek a kifizetések számítá-
sánál a fenti a) pont szerinti mértéket alkalmazzák;
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h) A Fogadó köteles arról értesíteni az Irányító Testü-
letet, hogy ezt a fizetési módozatot választotta. Ilyen érte-
sítés hiányában a 6.7 cikkben meghatározott fizetési alter-
natíva érvényes.

7. CIKK – IRÁNYADÓ JOG

Az irányadó jogot az általános jogi alapelvek – beleért-
ve a 2004. évi UNIDROIT nemzetközi kereskedelmi szer-
zõdések alapelveit is –, az Egyezmény célkitûzései és kap-
csolódó rendelkezései, valamint – ha értelmezési célból
szükségesek – az Irányító Testület döntései jelentik.

8. CIKK – A JOGVITÁK RENDEZÉSE

8.1. Jogviták rendezését a Szállító vagy a Fogadó vagy
az Egyezmény Irányító Testülete és a Multilaterális
Rendszer nevében eljáró (az Irányító Testület által kije-
lölt szervezet) kezdeményezheti.

8.2. A jelen Megállapodás aláíró felei elfogadják azt,
hogy az Egyezmény Irányító Testülete és Multilaterális
Rendszere nevében eljáró (az Irányító Testület által kije-
lölt szervezet) – mint külsõ kedvezményezett – jogosult
kezdeményezni a jogviták rendezésének eljárását a Szállí-
tó és a Fogadó jelen Megállapodás szerinti jogait és köte-
lezettségeit illetõen.

8.3. A külsõ kedvezményezett jogosult kérni, hogy a
megfelelõ információkat – szükség szerint beleértve a
mintákat is – bocsássa rendelkezésre a Szállító és a Fo-
gadó, tekintettel a jelen Megállapodás szerinti kötelezett-
ségeikre. Bármely így kért információt vagy mintát köteles
megadni a Szállító vagy – az esettõl függõen – a Fogadó.

8.4. A jelen Megállapodásból származó jogviták ren-
dezését az alábbiak szerint kell végezni:

a) Békés úton történõ rendezés: A felek megkísérlik jó-
hiszemûen, tárgyalás útján rendezni a jogvitát.

b) Közvetítés: Ha a jogvitát nem sikerül tárgyalás útján
rendezni, akkor a felek a közvetítést is választhatják egy
kölcsönösen elfogadott semleges külsõ közvetítõ bevoná-
sával.

c) Választottbíróság: Ha jogvitát nem sikerül tárgyalás
vagy közvetítés útján rendezni, akkor a felek a jogvitát az
abban érintett felek által jóváhagyott nemzetközi testület
választottbírósági szabályai szerinti választottbíróság elé
utalhatják. Ilyen jóváhagyás hiányában a jogvitát a Nem-
zetközi Kereskedelmi Kamara választottbírósági szabályai
szerint kell jogerõsen rendezni, az ezen szabályoknak
megfelelõen kijelölt egy vagy több választott bíró bevoná-
sával. Kívánsága szerint a jogvitában érintett felek bárme-
lyike kijelölheti saját választottbíráját arról a szakértõi lis-
táról, amelyet a Irányító Testület állíthat össze erre a célra;
a két fél, illetve az általuk kijelölt választottbírák megálla-

podhatnak abban, hogy az említett szakértõi listáról egyet-
len választottbírát vagy – az esettõl függõen – elnöklõ vá-
lasztottbírát jelölnek ki. A választottbírósági eljárás ered-
ménye kötelezõ érvényû.

9. CIKK – TOVÁBBI KÉRDÉSEK

Garancia
9.1. A Szállító nem vállal garanciát sem az Anyag biz-

tonságosságára vagy vele kapcsolatos jogcímre, sem az
Anyaggal együtt adott passzport vagy egyéb adatok pon-
tosságára vagy helyességére vonatkozóan. Nem ad továb-
bá garanciát a szállított Anyag minõségére, életképességé-
re, illetve (genetikai vagy mechanikai) tisztaságára vonat-
kozóan. Az Anyag növény-egészségügyi állapota csak az
esetlegesen csatolt növény-egészségügyi bizonylatban
foglaltak mértékéig garantált. A Fogadó teljes felelõsséget
vállal a genetikai anyag behozatalára vagy kiadására vo-
natkozóan a fogadó országában érvényes karantén és
biológiai biztonsági rendeletek és elõírások betartásáért.

A Megállapodás érvényessége
9.2. A jelen Megállapodás addig marad hatályban,

amíg az Egyezmény hatályban van.

10. CIKK – ALÁÍRÁS/ELFOGADÁS

Ha a felek egyike sem igényli a jelen Megállapodás
aláírását, akkor a Szállító vagy a Fogadó választhatja ki az
elfogadás módját.

1. opció – Aláírás

Alulírott (a hivatalos képviselõ teljes neve) kijelentem
és szavatolom, hogy a Szállító nevében jogosult vagyok a
jelen Megállapodás aláírására és intézményem felelõssé-
gének és kötelezettségének elismerésére a jelen Megálla-
podásban fogalt rendelkezések betûjének és szellemének
betartását illetõen, az élelmezési és mezõgazdasági növé-
nyi genetikai erõforrások megõrzésének és fenntartható
felhasználásának elõmozdítása érdekében.

Aláírás ….……………… Dátum……………………
Szállító neve ……………

Alulírott (a hivatalos képviselõ teljes neve) kijelentem
és szavatolom, hogy a Fogadó nevében jogosult vagyok a
jelen Megállapodás aláírására és intézményem felelõssé-
gének és kötelezettségének elismerésére a jelen Megálla-
podásban fogalt rendelkezések betûjének és szellemének
betartását illetõen, az élelmezési és mezõgazdasági növé-
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nyi genetikai erõforrások megõrzésének és fenntartható
felhasználásának elõmozdítása érdekében.

Aláírás ….……………… Dátum……………………
Fogadó neve ……………

2. opció – Shrink-wrap Anyagok Átadását Szabályo-
zó Minta Megállapodások*

Az Anyag leszállításához a jelen Megállapodásban
fogalt feltételek elfogadása szükséges. Az Anyagnak a
Szállító általi leszállítása, valamint az Anyagnak a Foga-
dó általi átvétele és felhasználása a jelen Megállapodás-
ban fogalt feltételek elfogadásának minõsül.

3. opció – Click-wrap Anyagok Átadását Szabályozó
Minta Megállapodás*

� Ezennel elfogadom a fenti feltételeket.

1. melléklet

AZ ÁTADOTT ANYAGOK LISTÁJA

Ez a Melléklet tartalmazza a jelen Megállapodás alap-
ján átadott Anyagok listáját, beleértve az 5. b) cikkben hi-
vatkozott kapcsolódó információkat is.

Ezek az információk az alábbiakban szerepelnek, vagy
a következõ honlapról szerezhetõk be: (URL).

Az alábbi információk a listán szereplõ minden egyes
Anyaghoz mellékelve vannak: valamennyi rendelkezésre
álló passzport-adat és – az irányadó jog függvényében –
bármely más kapcsolódó, rendelkezésre álló, nem bizal-
mas, leíró jellegû információ.

(Lista)

2. melléklet

A JELEN MEGÁLLAPODÁS 6.7. CIKKE
SZERINTI FIZETÉS MÓDOZATAI ÉS MÉRTÉKE

1. Ha egy Fogadó, illetve annak leányvállalatai, vállal-
kozói, licenctulajdonosai és lízingelõi értékesítenek vala-
mely Terméket vagy Termékeket, akkor a Fogadó köte-
les befizetni a Termék vagy Termékek harminc százalék-
kal (30%) csökkentett Árbevételének egy egész egytized

százalékát (1,1%); nem kell fizetést eszközölni az olyan
Termék vagy Termékek után, amelyek:

a) mások számára korlátozás nélkül rendelkezésre
állnak további kutatás és nemesítés céljából, a jelen Meg-
állapodás 2. cikkében foglaltakkal összhangban;

b) egy másik olyan személytõl vagy szervezettõl kerül-
tek megvásárlásra vagy beszerzésre, aki/amely már fizetett
a Termék vagy Termékek után, illetve mentes a fenti
a) pont szerinti fizetési kötelezettség teljesítése alól;

c) terményként kerülnek eladásra vagy forgalmazásra.
2. Ha a Termék olyan élelmezési és mezõgazdasági

növényi genetikai erõforrást tartalmaz, amelyhez a Mul-
tilaterális Rendszerbõl két vagy több – az Anyagok Át-
adását Szabályozó Minta Megállapodáson alapuló –
anyagátadási szerzõdés szerint fértek hozzá, akkor csak
egyszer kell eszközölni a fenti 1. pont szerinti fizetést.

3. A Fogadó minden december 31-vel végzõdõ naptári
év vége után hatvan (60) napon belül az alábbiakat tartal-
mazó éves jelentést küld az Irányító Testületnek:

a) a Fogadó, illetve annak leányvállalatai, vállalkozói,
licenctulajdonosai és lízingelõi által a december 31-vel
végzõdõ tizenkét (12) hónapos idõszak során eladott Ter-
mék vagy Termékek Árbevétele;

b) az esedékes fizetés összege; és
c) információk az elõnymegosztási fizetést elõidézõ

korlátozások meghatározásához.
4. A fizetés mindig az adott éves jelentés benyújtásakor

válik esedékessé. Az Irányító Testületnek járó vala-
mennyi fizetést (meghatározott valuta)6 fizetõeszközben
kell teljesíteni a (az Irányító Testület által az Egyezmény
19.3. cikke szerint létrehozott letéti számla vagy egyéb
mechanizmus)7 számlára.

3. melléklet

A JELEN MEGÁLLAPODÁS 6.11. CIKKE
SZERINTI ALTERNATÍV FIZETÉSI

MÓDOZATOK FELTÉTELEI ÉS KIKÖTÉSEI

1. A 6.11. cikk szerinti csökkentett fizetések mértéke
nulla egész öttized százaléka (0,5%) a Termékek Árbevé-
telének és az olyan egyéb termékek árbevételének, ame-
lyek ugyanahhoz, az Egyezmény 1. melléklete szerinti ha-
szonnövényhez tartozó élelmezési és mezõgazdasági nö-
vényi genetikai erõforrások, mint amelyhez a jelen Meg-
állapodás 1. mellékletében hivatkozott Anyag tartozik.

2. A fizetést a jelen Megállapodás 2. mellékletének
4. bekezdésében szereplõ banki utasításokkal összhang-
ban kell eszközölni.
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* Ha a Szállító az aláírást választja, akkor csak az 1. opció szövege ke-
rül be az Anyagok Átadását Szabályozó Minta Megállapodásba. Ehhez ha-
sonlóan, ha a Szállító a shrink-wrap vagy a click-wrap formát választja, ak-
kor értelemszerûen csak a 2. opció vagy a 3. opció szövege kerül be az Anya-
gok Átadását Szabályozó Minta Megállapodásba. A „click-wrap” forma vá-
lasztása esetén az Anyagot kísérnie kell az Anyagok Átadását Szabályozó
Minta Megállapodás egy írásos példányának is.

6 A Titkárság megjegyzése: Az Irányító Testület még nem vizsgálta meg a
fizetési valuta kérdését. Ennek megtörténtéig a Anyagok Átadását Szabályo-
zó Minta Megállapodásban US dollárt (US$) kell meghatározni.

7 A Titkárság megjegyzése: Ez az Irányító Testület által jóváhagyott
Pénzügyi Szabályok 6.3. cikkében elõírt letéti számlát jelenti. Létrehozása-
kor a letéti számla adatait ide kell beírni, valamint közölni kell a Szerzõdõ Fe-
lekkel.



3. Ha a Fogadó fejlesztés alatt levõ élelmezési és me-
zõgazdasági növényi genetikai erõforrásokat ad át, ak-
kor az átadás azzal a feltétellel történhet, hogy a késõbbi
fogadó az ilyen, fejlesztés alatt levõ élelmezési és mezõ-
gazdasági növényi genetikai erõforrásokból származó
Termék Árbevételének nulla egész öttized százalékát
(0,5%) befizeti az Irányító Testület által az Egyezmény
19.3. cikke szerint létrehozott mechanizmusba attól füg-
getlenül, hogy a Termék korlátozás nélkül rendelke-
zésre álló vagy sem.

4. Legalább a jelen Megállapodás aláírásától számított
tízéves idõszak lejárta elõtt hat hónappal, majd az azt kö-
vetõ ötéves idõszakok lejárta elõtt hat hónappal a Fogadó
értesítheti a Irányító Testületet azon döntésérõl, misze-
rint az adott idõszakok bármelyikének a végével le kívánja
mondani a jelen cikk alkalmazását. Ha a Fogadó egyéb
Standard Anyagátadási Megállapodásokat kötött, akkor a
tízéves idõszak annak az elsõ Anyagok Átadását Szabá-
lyozó Minta Megállapodásnak az aláírásától számítódik,
amelybe bekerült az erre a cikkre vonatkozó opció.

5. Ha az ugyanazon haszonnövény[ek]hez tartozó anyag
vonatkozásában a Fogadó egyéb Anyagok Átadását Szabá-
lyozó Minta Megállapodásokat kötött vagy köt a jövõben,
akkor a hivatkozott mechanizmusba a Fogadó csak a jelen
cikkel, illetve bármely másik Anyagok Átadását Szabályozó
Minta Megállapodás ugyanezen cikkével összhangban meg-
állapított árbevétel-százalékot köteles befizetni. Nincs szük-
ség halmozódó fizetések teljesítésére.

4. melléklet

HASZONNYÖVÉNY-ALAPÚ FIZETÉSI OPCIÓ
A JELEN MEGÁLLAPODÁS 6.11. CIKKE

SZERINTI ALTERNATÍV FIZETÉSI
MÓDOZATOK KERETÉN BELÜL

Alulírott (a Fogadó vagy a Fogadó hivatalos képvise-
lõjének teljes neve) kijelentem, hogy a jelen Megállapo-
dás 6.11. cikke szerinti fizetést választom.

Aláírás ….……………… Dátum …………………8

8 Az Anyagok Átadását Szabályozó Minta Megállapodás 6.11. h) cikké-
vel összhangban, a fizetési módozat ezen opciója csak azt követõen lép élet-
be, hogy a Fogadó értesítést adott az Irányító Testületnek. Az ezt a fizetési
módozatot választó aláírt nyilatkozatot a Fogadó köteles az Irányító Testü-
letnek az alábbi címre megküldeni attól függetlenül, hogy a jelen Megálla-
podás aláíró felei melyik elfogadási módot választották a jelen Megállapo-
dáshoz (aláírás, shrink-wrap vagy click-wrap) és hogy a Fogadó magának a
jelen Megállapodásnak az elfogadásával jelezte-e már ezen opció elfoga-
dását:

The Secretary,
International Treaty on Plant Genetic Resources for Food and Agriculture
Food and Agriculture Organization of the United Nations
I-00100 Rome, Italy
Az aláírt nyilatkozathoz az alábbiakat kell mellékelni:
• A jelen Megállapodás hatályba lépésének dátuma;
• A Fogadó és a Szállító neve és címe;
• A jelen Megállapodás 1. mellékletének másolata.

Géntechnológiával módosított szervezetek
zárt rendszerben történõ felhasználásának

engedélyezésével kapcsolatos engedélytervezetnek
a géntechnológiai tevékenységrõl szóló

1998. évi XXVII. törvény 9. §-ának (4) bekezdése
alapján történõ közzététele

Engedélytervezet

A Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal Állategész-
ségügyi Diagnosztikai Igazgatóság (1149 Budapest, Tá-
bornok u. 2.) kérelmére az FVM géntechnológiai hatósá-
ga, az Országos Környezetvédelmi, Természetvédelmi és
Vízügyi Fõfelügyelõség 14/545/3/2007. ügyszámú elsõfo-
kú szakhatósági állásfoglalását is figyelembe véve enge-
délyezni kívánja 2. biztonsági elszigetelési osztályba so-
rolt zárt rendszerben végzett géntechnológiai tevékenység
végzését az alábbi feltételekkel:

– a keletkezõ hulladékokat zárt tartályban kell gyûjteni
és elhelyezni, valamint égetéssel kell ártalmatlanítani.

Indokolás

A Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal Állategész-
ségügyi Diagnosztikai Igazgatóság kérelmet nyújtott be
2. biztonsági elszigetelési osztályba sorolt zárt rendszer-
ben végzett géntechnológiai tevékenység végzésére.
Az Országos Környezetvédelmi, Természetvédelmi és
Vízügyi Fõfelügyelõség a kérelmet megvizsgálta, és a
14/545/3/2007. ügyszámú I. fokú szakhatósági állásfogla-
lásában megfelelõnek találta a kérelemben foglalt bizton-
sági intézkedéseket. A környezeti kockázatra vonatkozóan
megállapította, hogy a zárt rendszerben felhasználni
kívánt vírus csak macskában képes szaporodni és túlélni, a
környezetre kijutva hamar inaktívvá válik.

A kísérleti állatok a zárt állatházból nem kerülnek ki.
A 2. osztályú – kis kockázatú – elszigetelési szint megfe-
lelõ, ezért a zárt rendszerben végzett géntechnológiai tevé-
kenység végzéséhez hozzájárult.

Közlemény
az Európai Közösség más tagállama

vagy harmadik ország által benyújtott
földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó

összefoglaló megjelentetésérõl

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára vonat-
kozó részletes szabályokról szóló 78/2004. (IV. 19.)
Korm. rendelet 4. § (2) bekezdésben meghatározott fel-
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hatalmazás alapján, az Európai Közösség más tagállama
vagy harmadik ország által benyújtott földrajzi áru-
jelzõ bejelentéshez kapcsolódó CZ/PGI/0377/18.10.2004
számú összefoglalót az alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. március 22.) számított négy hóna-
pon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (Bp. 55. Pf. 1,
1860).

Kérelem közzététele a mezõgazdasági termékek
és élelmiszerek földrajzi jelzéseinek

és eredetmegjelöléseinek oltalmáról szóló
510/2006/EK tanácsi rendelet

6. cikkének (2) bekezdése alapján

(2007/C 66/01)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga.
A kifogást tartalmazó nyilatkozatnak e közzététel napjától
számítva hat hónapon belül kell beérkeznie a Bizottság-
hoz.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„TØEBOÒSKÝ KAPR”

EK-szám: CZ/PGI/0377/18.10.2004
OEM ( ) OFJ ( X )

Ezen összefoglaló a termékleírás legfontosabb elemeit
tartalmazza tájékoztatás céljából.

1. A tagállam felelõs szervezeti egysége:
Név: Úøad prùmyslového vlastnictví
Cím: Antonína Èermáka 2a,
CZ-160 68 Praha 6 – Bubeneè
Tel: (420) 220 38 11 11
Fax (420) 224 32 47 18
e-mail: posta@upv.cz

2. Csoportosulás:
Név: Rybáøství Tøeboò a.s.
Cím: Rybáøská 801, CZ-379 01 Tøeboò
Tel: (420) 384 70 15 39
Fax (420) 384 72 33 59
e-mail: rybarstvi@rybarstvi.cz
Összetétel: Termelõk/feldolgozók ( X ) Egyéb ( )

1 HL L 93., 2006.3.31., 12. o.

Az 510/2006/EK tanácsi rendelet 5. cikkének (1) bekez-
désétõl eltérõ kérelemrõl van szó, mivel a területen

egyetlen termelõ található. A 2037/93/EGK bizottsági
rendelet2 1. cikkében elõírt követelmények teljesülnek.

3. Termék típusa:
1.7. osztály – Friss hal, valamint abból készült termékek
4. Termékleírás:
[követelmények összefoglalása az 510/2006/EK rende-

let 4. cikkének (2) bekezdése alapján]

4.1. Elnevezés: „Tøeboòský kapr”

4.2. Leírás: A „Tøeboòský kapr” a „ponty” fajhoz tarto-
zik. A termék végsõ jellegzetességeinek eléréséhez nincs
szükség e faj meghatározott fajtájára vagy keresztezésére.

A „Tøeboòský kapr”-t egy meghatározott területen talál-
ható halastavakban tenyésztik, azaz a szaporodásnak, te-
nyésztésnek és halgazdálkodásnak ezen a területen kell
folynia. A feldolgozásra a meghatározott területen kívül is
sor kerülhet.

A „Tøeboòský kapr” háta sötétzöld, szürke vagy szür-
késkék, oldala sárgászöld vagy aranysárga, a hasa sárgás-
fehér. A hátuszony és a farokuszony szürke, a farokuszony
és a farok alatti úszó pirosas árnyalatú, a melluszony és a
hasúszó sárgás vagy pirosas. A „Tøeboòský kapr” testére a
magas hát jellemzõ. A „Tøeboòský kapr” akár 1 méteresre
is megnõ, súlya 20 kg vagy több is lehet. Az optimális vá-
gósúly hároméves korban 1,20–1,80 kg, négyéves korban
2,40–3,20 kg.

A „Tøeboòský kapr” húsának jellemzõi: 23% száraz-
anyag, 19,2% fehérje, 2,6% zsír.

Az érzékszervekkel meghatározható tulajdonságokat il-
letõen a „Tøeboòský kapr” megkülönböztethetõ a nagyon
alacsony zsírtartalmú és kiváló minõségû húsa révén.
A hús íze kitûnõ, a „Tøeboòský kapr”-re jellemzõ halíz jel-
lemzi. A jól megkülönböztethetõ és tipikus ízt egyrészt a
kiváló minõségû tiszta víznek köszönheti, amelyben a ha-
lakat – a meghatározott területen belül – tenyésztik,
másrészt a természeti és földrajzi feltételek pontytenyész-
tésre gyakorolt hatásainak, a Tøeboò medence altalaja által
kifejtett hatásoknak, és legfõképpen a meghatározott terü-
leten található vizekben fellelhetõ javarészt természetes
planktoni tápanyagoknak, amelyeket kiegészítõ táppal
kombinálnak. A kiegészítõ táp gabonaféléket tartalmaz.

A „Tøeboòský kapr” élve, illetve feldolgozva, azaz fa-
gyasztva, hûtve (frissen), füstölve vagy pácolva a követke-
zõ formákban kerül kereskedelmi forgalomba: kizsigerelt
ponty egészben, félbe vagy adagokra osztva, filé és ponty-
belsõségek.

4.3. Földrajzi terület: A „Tøeboòský kapr” tenyésztésére
meghatározott terület azokat a halastavakat foglalja magá-
ban, amelyek a Tøeboòi medencében található természet-

6. szám FÖLDMÛVELÉSÜGYI ÉS VIDÉKFEJLESZTÉSI ÉRTESÍTÕ 1103

2 HL L 185., 1993.7.28., 5. o



védelmi területen helyezkednek el; a halastavak a Zlatá
stokával és a hozzá tartozó vízfolyásokkal összekötött
rendszert alkotnak.

4.4. Származási igazolás: A „Tøeboòský kapr” elõállí-
tása, a lefejéstõl a tenyésztésen és halgazdálkodáson át a
feldolgozásig, a meghatározott területen zajlik az ISO
9001:2001 minõsített minõségellenõrzõ-rendszerrel össz-
hangban és a HACCP („hazard analysis and critical cont-
rol points”, azaz veszélyelemzés és kritikus ellenõrzési
pontok) rendszer ellenõrzése mellett. A jellemzõk ellenõr-
zését az állami állatorvosi hivatal végzi.

E rendszer keretében az állami állatorvosi hivatal alkal-
mazottjai jelen vannak, amikor a tartályokból a halakat le-
halásszák és értékesítik, továbbá ellenõrzik a halak egész-
ségi állapotát, küllemét és minõségét. Ezenfelül a létreho-
zott nyomonkövetési terv alapján a regionális állatorvosi
hivatal alkalmazottjai az év során meghatározott idõkö-
zönként mintát vesznek az egyes halastavakból származó
halakból, majd hitelesített laboratóriumokban teszteket és
elemzéseket végeznek. A tesztek és elemzések a hal egész-
ségi állapotát, valamint a hús egészségességét és minõsé-
gét vizsgálják. Szúrópróbaszerû ellenõrzéseket is végez-
nek, valamint mintákat is vesznek, amikor a halakat le-
fejik.

A tenyésztõ a halaknak a halgazdaságban történõ vala-
mennyi mozgását feljegyzi az elõírt nyilvántartásban.

A nyilvántartásban szerepelnek mind a népesítés szaka-
szai, mind a halak mozgása és lehalászása.

A halértékesítés számviteli nyilvántartása tartalmazza
az értékesített halak mennyiségét és a felvásárlókat.

A felvásárlókat az elszámolási rend tartja nyilván.

4.5. Az elõállítás módja: A jövõbeni tenyészhalak, ame-
lyeket a „Tøeboòský kapr” tenyésztésére használnak, min-
dig olyan ismert szülõk ivadékai, amelyek külsõ tulajdon-
ságai (testméretek, pikkelyek típusa és szín) megfelelnek
az elõírt normáknak.

A fiatal tenyészhalaknak a meghatározott területen tör-
ténõ tenyésztése során szelekcióra kerül sor, amely folya-
mán a figyelmet az elért súlyra, a pikkelyek típusára és az
egészségi állapotra összpontosítják. A fiatal halakat és a
tenyészhalakat a lehetõ legkevesebbet kezelik.

A ponty szaporításához a lefejés módszerét alkalmaz-
zák, ez a halikrakeltetõ telepen ellenõrzött körülmények
között történik, ahol a környezet és a víz minõsége garan-
tált.

A halikrában található embrió fejlõdése egy speciális
berendezésben zajlik. A ponty petehártyában található hal-
lárváit különleges elõnevelõ tavakban tárolják, amelyek
szintén a meghatározott területen találhatók. E fejlõdés
alatt a „Tøeboòský kapr” természetes táppal (plankton és a
tófenék élõvilága) táplálkozik, valamint részben gabona-
félék keverékébõl álló, adalékanyagoktól mentes kiegészí-
tõ tápot kap. Ezekben a halastavakban a ponty zsengeiva-
dékai egy-két évig növekednek, majd nagyobb halastavak-
ba kerülnek, ahol egy-két éven belül elérik a piaci méretü-

ket. Ebben a szakaszban a pontyok kétharmad rész termé-
szetes táplálékkal és egyharmad rész kiegészítõ gabona-
táppal táplálkoznak. A táp közvetlen hatással van a hús-
képzõdésre és a hús minõségére, így a „Tøeboòský kapr”
általános használati értékére. Az állomány kiegészítõ táp-
pal való táplálását a vízhõmérséklethez és a víz oxigénsza-
turációjának mértékéhez igazítják. Természetesen azt is fi-
gyelemmel kísérik, a pontyok milyen mértékben fogyasz-
tottak kiegészítõ tápot, valamint milyen mértékû a halak
növekedése, illetve milyen az egészségi állapotuk. Ezeket
az adatokat az etetési pontoknál történõ rendszeres ellen-
õrzések és a teszt céljából történõ halfogások határozzák
meg.

A piacra kerülõ halakat a kifogásuk után olyan tavakban
tartják, amelyek kisebb víztartályokból állnak, amelyeken
keresztül a meghatározott területrõl származó víz folyik
keresztül. Ezekben a tárolótavakban a tiszta folyóvíz révén
a halak iszapos ízét eltávolítják, így a hús értéke nõ és íze
javul. A lehalászás és a szokásos feldolgozás után a termék
további feldolgozáson esik át, úgy mint hûtés, fagyasztás,
füstölés, illetve pácolás.

4.6. Kapcsolat: A meghatározott terület különleges klí-
mával rendelkezik, amelyet helyzetének és geomorfoló-
giájának köszönhet, amelyet fõleg víztestek alkotnak;
ezek mind pozitívan befolyásolják a halak súlygyarapodá-
sát. A földrajzi terület ökológiailag tiszta, a tøeboòi termé-
szetvédelmi területen az ipari vagy településrõl származó
szennyezésnek nincs jelentõs forrása, és ez kedvezõen hat
a halak egészségi állapotára. A Zlatá stoka által összekö-
tött halastó-rendszer egy több mint 300 éves egyedi víz-
rendszer, amelynek – szerkezetének és szerepének kö-
szönhetõen – nincs vetélytársa sem Európában, sem a vi-
lágban, továbbá olyan meghatározott egyedi jellemzõkkel
bíró természetes élõhely, amely a termék tulajdonságait
befolyásolja. Ezen a területen kiváló körülmények vannak
a plankton és a pontyok természetes, tápanyagokban na-
gyon gazdag táplálékának termelõdéséhez, amihez hozzá-
járulnak az alábbiakban ismertetett éghajlati és geológiai
körülmények is. A fent említett tények okozati kapcsolatot
alkotnak a meghatározott földrajzi terület és a termék vég-
sõ jellemzõi között (lásd 4.2.).

A „Tøeboòský kapr”-ról már az elmúlt évszázadokban is
említést tettek, amikor a kereskedelmi utak Passauba és
Bécsbe vezettek.

Csehországban már majdnem ezer éves hagyománya
van a pontytenyésztésnek. A pontyok kor szerinti elkülö-
nített tenyésztését és a tenyészpontyok kiválasztásának
elsõ alapjait Dubravius említette meg a 16. században,
amikor Tøeboò vidékén sokkal fejlettebb volt a halgazdál-
kodás, mint máshol. 1506-ban Štìpánek Netolický javas-
latot terjesztett be egy halastó-rendszer kialakítására a Tøe-
boòi medencében. A kiinduló pontot a Zlatá stoka jelentet-
te, amely 48 km hosszú és nagy számú halastavat lát el
vízzel a Lu�nice folyóból Chlum u Tøebonì és Veselí nad
Lu�nicí városok között. A „Tøeboòský kapr” tenyésztésére
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vonatkozó utalások sok publikációban megjelentek, pél-
dául a J. Pokorný által írt Atlas kaprù chovaných v ÈR
(A Csehországban tenyésztett pontyok atlasza) vagy a
J. Šusta által írt Pìt století rybnièního hospodáøství v Tøe-
boni (A tøeboòi halgazdálkodás 500 éve).

A „Tøeboòský kapr” elnevezést több mint 100 éve fo-
lyamatosan használják a meghatározott tulajdonságokkal
rendelkezõ halak esetében. Az elnevezést 1974 óta az
54. sz. cseh eredet-megjelölés („Tøeboòský kapr”, Wittin-
gauer Karpfen), valamint a „Tøeboòský kapr” (Wittin-
gauer Karpfen) nemzetközi eredetmegjelölés (az 1967. no-
vember 22-i 53. sz. és a 2000. december 6-i 836. sz.) védi
nemzetközi bejegyzések által a lisszaboni megállapodás
alapján. Ezenfelül a „Tøeboòský kapr” megjelölés a Cseh
Köztársaság, valamint Ausztria, Portugália és Svájc között
az eredet-megjelölések védelmérõl kötött kétoldalú meg-
állapodások tárgyát képezi.

A „Tøeboòský kapr” különleges tulajdonságait, minõsé-
gét és ízét elsõsorban a halaknak a meghatározott területen
történõ tenyésztése és táplálása határozza meg, amelyek
jellemzõi a következõk:

– A régió jellemzõi, különleges tulajdonságai és minõsí-
tése: A mesterséges halastavak és csatornák egyedi háló-
zata – amelyet a középkortól napjainkig különbözõ fázi-
sokban építettek ki – a tájat fokozatosan és összehangoltan
megváltoztató tökéletes rendszer, amely a helyi természeti
feltételeket érzékenyen aknázza ki.

A nemcsak Csehországban, hanem egész Európában
egyedülálló kiterjedt lápvidék, ahol jól megõrzött növényi
közösségek és gerinctelen fauna él, a legértékesebb termé-
szetes élõhely. Nem kevésbé értékes elemet alkot a kiter-
jedt halastó-rendszerek – a másodlagosan kialakult littorá-
lis közösségekkel –, amelyek gyakran cserélik fel a termé-
szetes vizes élõhelyeket.

– Földtan: Tøeboò vidékének jelentõs részét a Tøeboòi
medence geomorfolóiai egysége, különösen a nyugati üle-
dékes oldalon a Lomnicei medence sík terepe, a keleti ol-
dalon pedig a Kardašoøeèická pahorkatina hegyvidékének
kristályos altalaja alkotja. A Tøeboòi medence enyhén lejt
dél–észak irányba.

– Éghajlat: Tøeboò vidékének éghajlata általában – kü-
lönösen a medence vidékén – bizonyos mértékig különle-
ges, valamint különbözik a környezõ területek éghajlatától
egyrészt az elhelyezkedésébõl és a földterület geomorfoló-
giájából adódóan, másrész pedig amiatt, hogy fõleg víztes-
tekbõl áll. Az éves átlaghõmérséklet magasabb, mint ami
az ilyen tengerszint feletti magasságnál várható, továbbá a
napsütéses napok száma is több. A nyári idõszakban ko-
moly esõzések fordulnak elõ. A Tøeboòi medence jellegze-
tessége az, hogy szélmentes inverzív idõszakok gyakran
fordulnak elõ, különösen az év hidegebb idõszakában,
amikor a medence fölötti légtömegek hosszabb ideig stag-
nálnak. Ezekben az esetekben gyakori a köd is. Ezen in-
verzív idõszakok kedvezõtlen hatásai, a nem megfelelõ
légmozgással együtt azonban szerencsére nem befolyásol-

ják komolyan Tøeboò vidékének légszennyezettségét, mi-
vel a kibocsátás forrásainak száma nagyon alacsony.

– Természetvédelmi terület: Tøeboò vidékén két olyan
(több telepet is magukban foglaló) terület található, ame-
lyek szerepelnek a Ramsari Egyezmény által védett nem-
zetközi jelentõségû vizes élõhelyek jegyzékében.

A vidék ökoszisztémájának különlegességét igazolja az
is, hogy a Birdlife International Tøeboò vidékét már né-
hány éve fontos európai madárélõhelynek (IBA) minõsí-
tette. Tøeboò vidékét a NATURA 2000 programba bevont
védett területté nyilvánították (SPA és SAC).

E fenti jellemzõk alkotják a tiszta környezetû, tiszta
vizû és levegõjû régió különleges biómáját, így a „Tøeboò-
ský kapr”-nek a meghatározott területen folyó tenyésztése
egy ökológiailag tiszta folyamat. A fent említett természeti
jellemzõket tekintve a meghatározott területen fennálló
körülmények különösen alkalmasak a pontyok természe-
tes táplálékának biztosítására.

4.7. Ellenõrzõ szerv:
Név: Krajská veterinární správa pro Jihoèeský kraj, Ins-

pektorát v Jindøichovì Hradci
Cím: Rybáøská 801, CZ-379 01 Tøeboò
Tel: (420) 384 72 11 87
Fax (420) 384 72 11 87
e-mail: z.cupr.kvsc@svscr.cz

4.8. Címkézés: A „Tøeboòský kapr” megjelölést az élõ-
hal marketingjének céljára alkalmazzák, tehát amennyiben
a halak nagykereskedelmi szállítmányait szállítótartályok-
ban, gépjármûveken szállítják, a név megjelenik a számlá-
kon, szállítóleveleken és fuvarokmányokon, illetve megje-
lenhet a tartályokon vagy a gépjármûveken is. Kiskereske-
delmi szállítmányok esetében, azaz a halak boltokban és
standokon történõ értékesítésekor a kereskedõ az értékesí-
tés helyén köteles jól látható módon feltüntetni a „Tøebo-
òský kapr” feliratot.

A feldolgozott hal esetében a „Tøeboòský kapr” megje-
lölést jól láthatóan feltüntetik a csomagoláson.

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

pályázati felhívása

az 1973/2004/EK rendelet 37. cikke alapján

energianövény feldolgozó, felvásárlóként történõ

elismerésre

Az 1782/2003/EK rendelet 5. fejezetében, valamint az
1973/2004/EK rendelet (a továbbiakban: EK rendelet)
37. cikkében foglaltak magyarországi alkalmazásának cél-
jából, valamint a mezõgazdasági és vidékfejlesztési támo-
gatásokhoz és egyéb intézkedésekhez kapcsolódó eljárás
egyes kérdéseirõl és az ezzel összefüggõ törvénymódosí-
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tásokról szóló 2003. évi LXXIII. törvény 29. §-ában, vala-
mint a földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter fel-
adat és hatáskörérõl szóló 162/2006. (VII. 28.) Korm. ren-
delet (3) bekezdés a) pontjában és a 4. § (6) bekezdésének
k) pontjában foglaltaknak megfelelõen az alábbi pályázati
felhívást teszem közzé.

I. A felhívás célja

1. A Felhívás célja az EK rendelet 37. cikkben foglalt
nemzeti elismerési engedélyezési eljárás lefolytatásához
szükséges feltételek és eljárásrend meghatározása.

2. Az e Felhívás alapján elismert piaci szereplõkrõl a
Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal (a továbbiak-
ban: MVH) nyilvántartást vezet (a továbbiakban: nyilván-
tartás), amelyet (cég)név, székhely, regisztrációs szám,
technikai azonosító kód, elérhetõség, feldolgozható/felvá-
sárolni tervezett energianövény típus megjelölésével köz-
zétesz.

II. Elismerés feltételei

3. Elismert piaci szereplõként e felhívás szerinti pályá-
zat alapján nyilvántartásba vehetõ olyan az Európai Unió
Közös Agrárpolitikája magyarországi végrehajtásában, il-
letve a nemzeti agrártámogatási rendszerben érintett ügy-
felekkel összefüggõ ügyfélregiszter létrehozásáról és az
ezzel kapcsolatos nyilvántartásba vételrõl szóló 141/2003.
(IX. 9.) Korm. rendelet alapján regisztrációs számmal (a to-
vábbiakban: regisztrációs szám) rendelkezõ ügyfél, aki

a) nem áll csõd-, felszámolási, végelszámolási, adós-
ságrendezési eljárás, természetes személy esetében pedig
gazdálkodási tevékenységével összefüggõ végrehajtási el-
járás alatt és

b) elsõdleges feldolgozóként a 4. pontban meghatáro-
zott feltételeknek megfelel vagy

c) felvásárlóként a 6. pontban meghatározott feltételek-
nek megfelel.

4. E felhívás pályázata alapján elsõdleges feldolgozó-
ként nyilvántartásba vehetõ a 3. pont szerinti ügyfél, ha
rendelkezik:

a) az átvett energianövények beszállítására, felhaszná-
lására, készletezésére, valamint energetikai vagy köztes
termékek elõállítására, értékesítésére, keletkezett mellék-
termékek, hulladékok mennyiségére vonatkozó zárt, hé-
zagmentes, naprakész nyilvántartási rendszerrel;

b) rendelkezik a fenti nyilvántartást megalapozó hitele-
sített mérõeszközökkel;

c) legalább egy energianövény energetikai termékké
történõ, vagy köztes termék elõállítására alkalmas tech-

nológiai berendezéssel és az üzemeltetésre vonatkozó ha-
tósági engedélyekkel, technológiai dokumentációval;

d) nyilatkozik a 8. pont szerinti kötelezettségek vállalá-
sáról;

e) teljesíti az EK rendelet 37-40. cikkében foglaltakat.

5. Az MVH az elsõdleges feldolgozó elismerését ener-
giatermékenként és telephelyenként folytatja le. Az elsõd-
leges feldolgozókra vonatkozó nyilvántartás tartalmazza
különösen:

a) az elõállított energiatermék, köztes termék típusát,
feldolgozható energianövények körét;

b) a technológiai berendezések típusát, névleges ener-
gianövény feldolgozó és végtermék kapacitásukat.

6. E felhívás pályázata alapján felvásárlóként nyilván-
tartásba vehetõ a 3. pont szerinti ügyfél, aki:

a) rendelkezik az átvett energianövények beszállítására,
továbbértékesítésére, raktározására vonatkozó zárt, hézag-
mentes, naprakész nyilvántartási rendszerrel;

b) rendelkezik a fenti nyilvántartást megalapozó hiteles
mérõeszközökkel;

c) rendelkezik legalább egy elismert elsõdleges feldol-
gozóval energianövények értékesítésére kötött szerzõdés-
sel, vagy;

ca) a 81/2004. (V.4.) FVM rendelet alapján elismert ter-
melõi csoport, vagy;

cb) növényi eredetû mezõgazdasági termékek üzlet-
szerû felvásárlását legalább 2004. január 1-tõl folyamato-
san, megszakítás nélkül végzi;

d) nyilatkozik a 8. pont szerinti kötelezettségek vállalá-
sáról;

e) teljesíti az EK rendelet 37-40. cikkében foglaltakat.

7. A felvásárlóként történõ elismerésre vonatkozó pá-
lyázat beadható abban az esetben is, ha az elsõdleges for-
galmazó elismerése még folyamatban van és az erre vonat-
kozó pályázatot az elsõdleges forgalmazó benyújtotta.

III. Az elismert piaci szereplõkre vonatkozó

kötelezettségek

8. Az elismert piaci szereplõ az 1782/2003/EK rendelet
IV. cím 5. fejezete alapján támogatással érintett területen
megtermelt energianövények felvásárlására, átvételére,
felhasználására, nyilvántartására és azok ellenõrzésére vo-
natkozóan köteles:

a) elsõdleges feldolgozó esetében a termelõtõl közvetle-
nül vagy közvetve elismert piaci szereplõtõl átvett ener-
gianövény teljes mennyiségét a betakarítást követõ máso-
dik év július 31-ig energetikai termék elõállítására felhasz-
nálni, illetve a köztes terméket energetikai termék elõállí-
tására értékesíteni illetve;
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b) felvásárló esetében a termelõktõl átvett energianö-
vény teljes mennyiségét elismert elsõdleges feldolgozó-
nak az a) pont szerinti célra átadni, az a) pontban foglalt
határidõk betartásának figyelembevételével;

c) a 4. a) pontban, illetve 6. a) pontban foglalt nyilván-
tartás EK rendelet 38. cikke szerinti folyamatos vezeté-
sére;

d) a megsemmisített alapanyag, fõtermék, mellékter-
mék mennyiségrõl, a megsemmisítés indokának feltünte-
tésével külön nyilvántartást vezetni, továbbá a megsemmi-
sítés nem lehet élelmiszer-ipari célú felhasználás;

e) az elismerés feltételeit, felhasználást/továbbértékesí-
tést, készletezést alátámasztó, valamint az EK rendelet
38. és 39. cikkében foglalt adatszolgáltatásnak az MVH
részére eleget tenni;

f) tûrni és közremûködni az MVH, vagy annak nevében
eljáró Együttmûködõ Szervezetnek az e Felhívás, valamint
az EK rendelet alkalmazásával kapcsolatos ellenõrzési te-
vékenységében;

g) az EK rendelet alapján érintett termelõtõl átvenni az
adott területen termelt teljes energianövény mennyiséget
és részére az átvételrõl a vonatkozó MVH közleményben
foglaltak szerinti szállítási bizonylatot kiállítani.

9. Az elismert piaci szereplõ, ha a 8. pontban, illetve
EK rendelet 32. cikkben foglalt kötelezettségnek nem tesz
eleget, akkor az EK rendelet 37. cikk 4. pontjában foglal-
taknak megfelelõen szankció megfizetésére köteles. A pia-
ci szereplõ valótlan adatszolgáltatás, illetve az e rendelet-
ben foglaltak szándékos, vagy súlyos gondatlanságából
eredõ megsértése miatt az elismerési nyilvántartásból tö-
rölhetõ, illetve abból maximum 3 évig kizárható.

IV. Pályázat benyújtása

10. Az elismerésre vonatkozó pályázat e Felhívás elekt-
ronikus formában történõ közzétételét követõen egy ere-
deti példányban 2007. április 10-ig nyújtható be felvásárló
esetén az 1. sz. melléklet, elsõdleges feldolgozó esetén a
2. sz. melléklet szerinti formában, a vonatkozó melléklet-
ben megjelölt dokumentumok csatolásával. A benyújtás
helye: postai úton az MVH Központi Hivatala (1385 Bu-
dapest, 62, Pf.: 867.), illetve személyesen az MVH Köz-
ponti Támogatások Igazgatósága (1095 Budapest, Sorok-
sári út. 22–24.), a borítékon jól láthatóan fel kell tüntetni
„Energianövény feldolgozók, felvásárlók elismerése” fel-
iratot.

V. Pályázat elbírálása

11. A pályázat elbírálását az MVH a pályázat adatai, a
becsatolt dokumentumok, valamint elsõdleges feldolgo-

zók esetében a 14–17. pontokban foglalt helyszíni ellenõr-
zések alapján folytatja le és hoz döntést.

12. A pályázat elbírálásának eredményérõl az MVH
írásban értesíti az ügyfelet, elfogadása esetén a technikai
azonosító kód feltüntetésével. Az e Felhívásnak formailag
és/vagy tartalmilag nem megfelelõ pályázatok – az elutasí-
tás indokának megjelölésével – elutasításra kerülnek.

13. Az értesítés eredményével kapcsolatos fellebbezés a
kézhezvételétõl számított 3 munkanapon belül az MVH el-
nökéhez nyújtható be, illetve az ügyfél dönthet – a nyitva
álló határidõn belül – új pályázat beadásáról.

14. Elsõdleges feldolgozók esetében az MVH az FVM
Mezõgazdasági Gépesítési Intézetének szakmai közre-
mûködésével helyszíni ellenõrzést végez, amely során
vizsgálja:

a) az elismerési pályázathoz csatolt dokumentációk ad-
minisztratív megfelelését;

b) a pályázatban foglalt adatok valódiságát, különösen a
berendezések dokumentációja és fizikai megléte közötti
összhangot;

c) a berendezések technológiai paramétereit, üzemelte-
tésének tényét;

d) a berendezéssel, technológiai sorral a pályázatban
jelzett alapanyag(ok) energiatermékké feldolgozha-
tó(ak)-e.

15. A helyszíni ellenõrzés során az MVH a pályázatban
foglaltakon túlmenõen további, az energianövények kész-
letezéséhez, valamint az energiatermékek elõállításához, a
berendezések üzemeltetéséhez szorosan kapcsolódó doku-
mentumok (pl. gépkönyv, karbantartási napló stb.) bemu-
tatását is kérheti.

16. A helyszíni ellenõrzés eredményérõl az MVH jegy-
zõkönyvet állít ki, csatolva a 15. pont szerinti dokumentu-
mok – MVH ellenõr és ügyfél által aláírt – másolatát.

17. A helyszíni ellenõrzés tervezett idõpontjáról az
MVH elõzetesen egyeztet az ügyféllel. Az ügyfél köteles
biztosítani a helyszíni ellenõrzés lehetõségét és a lefolyta-
tásához szükséges feltételeket. Amennyiben a helyszíni el-
lenõrzés az ügyfélnek felróható okból nem valósul meg,
akkor úgy kell tekinteni, hogy az ügyfél nem rendelkezik a
pályázatban feltüntetett feldolgozó kapacitással.

18. Az e felhívás alapján elfogadott piaci szereplõk lis-
tája április 15-ig közzétételre kerül.

Budapest, 2007. március 30.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
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1. sz. melléklet

a 1973/2004/EK rendelet 37. cikkében meghatározott

feltételeknek történõ elismerés tárgyában közzé tett

Felhíváshoz

Pályázat1

felvásárlóként történõ elismeréshez

I. Azonosító adatok:

1. Felvásárló neve:
2. Cégnév:
3. Cégjegyzék szám:
4. Cím:
5. Adószám/adóazonosító jel:
6. Regisztrációs szám:
7. Kapcsolattartó neve, beosztása:

levelezési címe:
telefon/faxszáma:
(e-mail címe):

8. Nyilvános elérhetõség2:

II. Elbírálást megalapozó adatok, dokumentációk

9. Kultúránkénti bontásban a felvásárolni tervezett alap-
anyagok és mennyisége:

Kultúra megnevezése
Évente felvásárolni
tervezett mennyiség

(tonna)

2007-ben felvásárolni
tervezett mennyiség

(tonna)
és érintett termõterület

nagysága (ha)

Összesen

1 A pályázó köteles a pályázat minden oldalát kézjegyével ellátni, a máso-
latban csatolt dokumentumokat cégszerûen aláírni.

2 Azon elérhetõség, amelyen a termelõk a kérelmezõt szerzõdéskötés cél-
jából elérhetik. Amennyiben a mezõ nem kerül kitöltésre, úgy gazdasági tár-
saság esetén a cégnév, székhely címe.

10. Elsõdleges feldolgozóval kötött szerzõdés esetén3:

Elsõdleges
feldolgozó neve,

regisztrációs száma

Beszállítani tervezett
alapanyagok
mennyisége

Beszállítás tervezett
hónapja, helyszíne

A pályázathoz csatolni kell:

10. Az elismert, vagy elismerés alatt álló elsõdleges fel-
dolgozóval kötött szerzõdés egy eredeti példányát.

11. Termelõi csoport esetén a termelõi csoportként tör-
ténõ elismerés másolatát4

12. Harminc napnál nem régebbi hiteles cégbírósági ki-
vonatot, aláírási címpéldány másolatát5.

13. Azokat a dokumentumokat, számviteli dokumentu-
mok hiteles másolatait, amelyek alátámasztják a Felhívás
6. pont cb) alpontjában foglaltakat6.

14. A készletnyilvántartásra vonatkozó számviteli és
egyéb szabályozás leírását.

15. Az alapanyagok mérésére szolgáló mérõeszközök
jogszabályoknak megfelelõ hitelesítési dokumentációinak
másolatát.

Nyilatkozatok, meghatalmazások:

16. „A pályázat beadásával egyidejûleg hozzájárulok
ahhoz, hogy adataimat az elismerési eljárással kapcsolat-
ban a Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal kezelje.
E felhívás alkalmazásában a nevem, székhelyem, regiszt-
rációs számom, a 8. pontban megadott elérhetõség és a fel-
vásárolni tervezett energianövények megnevezése közzé-
tételre kerüljön.”

17. „Kötelezettséget vállalok arra, hogy az
1782/2003/EK rendelet IV. cím 5. fejezete alapján támo-
gatással érintett területrõl felvásárolt energianövény (a to-
vábbiakban: energianövény) teljes mennyiségét kizárólag
a Felhívás alapján elismert piaci szereplõ részére értékesí-
tem tovább olyan szállítási határidõvel, hogy az energia-
növény a betakarítását követõ második év július 31-ig
energetikai termék elõállítására felhasználható legyen.”

18. „Kötelezettséget vállalok arra, hogy az átvett ener-
gianövények beszállítására, továbbértékesítésére, raktáro-
zására vonatkozó zárt, hézagmentes, naprakész nyilván-
tartási rendszert vezetek.”

3 Amennyiben a felvásárló rendelkezik elsõdleges feldolgozóval kötött
szerzõdéssel, a táblázat oszlopai értelemszerûen bõvíthetõek.

4 Amennyiben a felvásárló elismert termelõi csoport.
5 Gazdasági társaság esetén minden esetben csatolni szükséges.
6 Amennyiben a felvásárló nem rendelkezik elsõdleges feldolgozóval kö-

tött szerzõdéssel, illetve nem elismert termelõi csoport.
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19. „Kötelezettséget vállalok az elismerés feltételeit,
felhasználást/továbbértékesítést, készletezést alátámasztó,
valamint az 1973/2004/EK rendelet 38. és 39. cikkében
foglalt adatszolgáltatásra.”

20. „Kötelezettséget vállalok az MVH-val, vagy az an-
nak nevében eljáró Együttmûködõ Szervezettel történõ
közremûködésre a Felhívás feltételeinek, valamint az EK
rendelet alkalmazásával kapcsolatos ellenõrzési tevékeny-
ségben.”

21. „Kötelezettséget vállalok, hogy az energianövény
termelés vonatkozásában velem szerzõdésben álló terme-
lõktõl az adott területen termelt teljes energianövény
mennyiséget átveszem és a termelõ részére a vonatkozó
MVH közleményben foglaltak szerinti szállítási bizonyla-
tot kiállítom.”

22. „A fenti 16-21. pontokban, illetve az 1973/2004/EK
rendelet 32. cikkében kötelezettségek megszegése esetén
visszavonhatatlan kötelezettséget vállalok arra, hogy az
MVH által az EK rendeletnek megfelelõen megállapított
pénzügyi szankciót megfizetem.”

23. „Tudomásul veszem, hogy valótlan adatszolgálta-
tás, illetve az 1973/2004/EK rendelet magyarországi alkal-
mazásával kapcsolatos elõírások szándékos vagy súlyos
gondatlanságomból eredõ megsértése miatt az elismerési
nyilvántartásból törlésre kerülhetek, illetve abból maxi-
mum 3 évig kizárhatnak.”

24. „Anyagi felelõsségem tudatában nyilatkozom arról,
hogy a pályázatban megadott adatok a valóságnak megfe-
lelnek.”

Kelt,
Cégszerû aláírás

2. sz. melléklet
az 1973/2004/EK rendelet 37. cikkében meghatározott

feltételeknek történõ megfelelés elõzetes elismerése
tárgyában közzé tett Felhíváshoz

Pályázat7

elsõdleges feldolgozóként történõ elõzetes
elismeréshez

I. Azonosító adatok:

1. Feldolgozó neve:
2. Cégnév:
3. Cégjegyzék szám:
4. Cím:

7 A pályázó köteles a pályázat minden lapját kézjegyével ellátni, a máso-
latban csatolt dokumentumokat cégszerûen aláírni.

5. Adószám/adóazonosító jel:
6. Regisztrációs szám:
7. Kapcsolattartó neve, beosztása:

levelezési címe:
telefon/faxszáma:
(e-mail címe):

8. Nyilvános elérhetõség8:

II. Elbírálást megalapozó adatok, dokumentációk9

9. Feldolgozó üzemegységek telepítésének helyszíne10:
10. Az alapanyagok feldolgozásával elõállított fõbb

végtermékek11:
11. A gyártási folyamatban résztvevõ berendezések,

technológiai egységek12:

Megnevezése
Típusa,

névleges
kapacitása

Azonosító
száma

Üzembe helyezés
idõpontja, alátámasztó

dokumentum száma

12. Kultúránkénti bontásban a feldolgozni tervezett
alapanyagok és mennyisége:

Kultúra megnevezése
Évente feldolgozni
tervezett mennyiség

(tonna)

2007-ben felvásárolni
tervezett mennyiség

(tonna)
és érintett termõterület

nagysága (ha)

Összesen

8 Azon elérhetõség, amelyen a termelõk a kérelmezõt szerzõdéskötés cél-
jából elérhetik. Amennyiben a mezõ nem kerül kitöltésre, úgy gazdasági tár-
saság esetén a cégnév, székhely címe.

9 Ha az ügyfél több energiatermék elõállítására szolgáló feldolgozó kapa-
citással rendelkezik (pl. biomassza kazán, olajsajtoló stb.), úgy a dokumentá-
ciókat – a cégbírósági kivonat kivételével – kapacitás típusonként és telephe-
lyenként külön-külön is meg kell adni.

10 Mobil gépegység esetén a helyszín, ahol a berendezés állandó tárolása,
karbantartása megtörténik, illetve a fizikai meglétének helyszíni ellenõrzése
lefolytatható.

11 Pl.: biodízel, növényi olaj, bioetanol, biogáz, pellet, brikett, hõ- és villa-
mos energia stb.

12 A berendezés technológiai blokkonként is megadható, ha funkcionáli-
san összetartozó részegységet képeznek, az oszlopok értelemszerûen bõvít-
hetõek.
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13. Kultúránkénti bontásban a feldolgozni tervezett
alapanyagok, végtermékek, melléktermékek, hulladékok
fizikai együtthatói:

Egységnyi
alapanyag

mennyisége
(t)

Elõállított
fõtermékek
mennyisége

Elõállított
melléktermékek

mennyisége

Keletkezõ
hulladékok
mennyisége

14. Az alapanyagok, fõ- és melléktermékek, hulladékok
mérésére szolgáló mérõeszközök:

Mérõeszköz
megnevezése,

típusa

Mért fõ- vagy
melléktermék,
illetve hulladék

Mérés
dimenziója,
pontossága

Mérõeszköz
hitelesítési

engedélyének
száma

A pályázathoz csatolni kell:

15. A feldolgozás, gyártási folyamat technológiai ter-
vét, folyamatábráját.

16. Az alapanyagok, fõ- és melléktermékek, hulladékok
mérésére szolgáló mérõeszközök jogszabályoknak megfe-
lelõ hitelesítési dokumentációnak másolatát.

17. Gazdasági társaság esetén 30 napnál nem régebbi
cégbírósági kivonat, aláírási címpéldány másolatát.

18. A készletnyilvántartásra vonatkozó számviteli és
egyéb szabályozás leírását.

19. Az energiatermékek értékesítésére vonatkozó szer-
zõdések másolatát.

20. Alkohol, illetve észter elõállítása esetén az adórak-
tári engedély másolatát.

21. 0,5 MWe kapacitást meghaladó villamos erõmû, fû-
tõmû, illetve biogáz erõmû esetében a Magyar Energiahi-
vatal engedélyének másolatát.

Nyilatkozatok, meghatalmazások:

22. „A pályázat beadásával egyidejûleg hozzájárulok
ahhoz, hogy adataimat az elismerési eljárással kapcsolat-
ban a Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal kezelje.
E felhívás alkalmazásában a nevem, székhelyem, regiszt-
rációs számom, a 8. pontban megadott elérhetõség és a fel-
vásárolni tervezett energianövények megnevezése közzé-
tételre kerüljön.”

23. „Kötelezettséget vállalok arra, hogy az
1782/2003/EK rendelet IV. cím 5. fejezete alapján támo-
gatással érintett területrõl felvásárolt energianövény (to-
vábbiakban: energianövény) teljes mennyiségét kizárólag
az 1782/2003/EK rendelet IV. cím 5. fejezetében meghatá-
rozott energiatermék elõállításának céljából használom
fel, illetve köztes termék elõállítása esetén a terméket kizá-
rólag a fenti célra értékesítem tovább. Kötelezettséget vál-
lalok arra, hogy a betakarítást követõ második év július
31-ig az energianövényt a fenti célra felhasználom.”

24. „Kötelezettséget vállalok arra, hogy az átvett ener-
gianövények beszállítására, továbbértékesítésére, raktáro-
zására, felhasználására vonatkozó zárt, hézagmentes, nap-
rakész nyilvántartási rendszert vezetek.”

26. „Kötelezettséget vállalok, hogy az energianövé-
nyekbõl elõállított fõtermék, melléktermék, továbbá meg-
semmisített alapanyag mennyiségrõl külön nyilvántartást
is vezetek.”

27. „Kötelezettséget vállalok arra, hogy az alapanyag
megsemmisítése nem jelent élelmiszer célú felhasználást,
a megsemmisítési eljárás során képzõdõ maradvány anya-
got, hulladékokat élelmiszer célú felhasználásra alkalmat-
lanná teszem.”

28. „Kötelezettséget vállalok az elismerés feltételeit,
felhasználást/továbbértékesítést, készletezést alátámasztó,
valamint az 1973/2004/EK rendelet 38. és 39. cikkében
foglalt adatszolgáltatásra.”

29. „Kötelezettséget vállalok az MVH-val vagy az an-
nak nevében eljáró Együttmûködõ Szervezettel történõ
közremûködésre a Felhívás feltételeinek, valamint az EK
rendelet alkalmazásával kapcsolatos ellenõrzési tevékeny-
ségben.”

30. „Kötelezettséget vállalok, hogy az energianövény
termelés vonatkozásában velem szerzõdésben álló terme-
lõktõl az adott területen termelt teljes energianövény
mennyiséget átveszem és a termelõ részére a vonatkozó
MVH közleményben foglaltak szerinti szállítási bizonyla-
tot kiállítom.”

31. „A 22–30. pontokban, illetve az 1973/2004/EK ren-
delet 32. cikkében kötelezettségek megszegése esetén
visszavonhatatlan kötelezettséget vállalok arra, hogy az
MVH által az EK rendeletnek megfelelõen megállapított
pénzügyi szankciót megfizetem.”

32. „Tudomásul veszem, hogy valótlan adatszolgálta-
tás, illetve a fenti EK rendelet magyarországi alkalmazásá-
val kapcsolatos elõírások szándékos vagy súlyos gondat-
lanságomból eredõ megsértése miatt az elismerési nyil-
vántartásból törlésre kerülhetek, illetve abból maximum
3 évig kizárhatnak.”

33. „Anyagi felelõsségem tudatában nyilatkozom arról,
hogy a pályázatban megadott adatok a valóságnak megfe-
lelnek.”

Kelt,
Cégszerû aláírás
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Pályázati felhívás
a Teleki Zsigmond Mezõgazdasági Szakképzõ Iskola

és Kollégium (Villány)
igazgatói munkakörének ellátására

A Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Minisztérium
pályázatot hirdet a felügyelete alá tartozó Teleki Zsig-
mond Mezõgazdasági Szakképzõ Iskola és Kollégium
Villány (7773 Villány, Mathiász János u. 2.) igazgatói
munkakörének ellátására.

Az igazgató fõbb feladatai:
– az intézmény alapító okiratában meghatározott széles

körû, az agrárágazat területét érintõ szakmai feladatok
végzése,

– a pedagógiai munka irányítása, amely magában foglal-
ja az agrárágazati, a mûszaki képzés, a felnõtt- és továbbkép-
zés, a termékfeldolgozás, a gazdálkodás (tanüzemek, tanmû-
helyek üzemeltetése), a szaktanácsadás feladatait.

Az igazgató besorolása és illetménye a közalkalmazot-
tak jogállásáról szóló 1992. évi XXXIII. törvényben (a to-
vábbiakban: Kjt.) és a közoktatási intézményekben történõ
végrehajtásáról rendelkezõ 138/1992. (X. 8.) Korm. ren-
deletben foglaltaknak megfelelõen kerül megállapításra.
Az igazgatói munkakör a Kjt. 41/A.§ (1)–(2) bekezdése
alapján vagyonnyilatkozat tételre kötelezett.

Az igazgatói megbízás határozott idejû, öt évre szól,
mely a pályázati eljárás sikeres lezárulta után azonnal be-
tölthetõ.

A pályázókkal szemben támasztott követelmények:
– magyar állampolgárság,
– büntetlen elõélet,
– szakirányú egyetemi vagy fõiskolai végzettség,
– pedagógus szakvizsga vagy azzal egyenértékû képe-

sítés,
– 10 éves szakmai gyakorlat, amelybõl legalább 5 év

oktatási gyakorlat,
– vezetõi alkalmassági vizsgálat vállalása,
– pedagógus-munkakörben fennálló alkalmazás, vagy

a megbízással egyidejûleg pedagógus-munkakörben tör-
ténõ, határozatlan idõre való alkalmazás vállalása.

A kiválasztásnál elõnyben részesül, aki rendelkezik:
– agrárágazati oktatás területén szerzett vezetõi gya-

korlattal,
– a felnõttképzéssel kapcsolatos oktatási ismeretekkel,
– európai pályázatíró és projektmenedzser gyakorlattal,
– a mezõgazdasági termelés, feldolgozás és értékesítés

területén gyakorlattal,
– a költségvetési gazdálkodás területén szerzett jártas-

sággal,
– angol, német vagy francia nyelv tárgyalóképes isme-

retével.

A pályázatnak tartalmaznia kell:
– a részletes életutat bemutató szakmai önéletrajzot,

(amely tartalmazza az addigi munkahelyek, munkakörök
feltüntetését),

– az egyetemi végzettséget, illetve idegennyelv-tudást
igazoló okiratok másolatát,

– a megpályázott intézmény vezetésére vonatkozó el-
képzeléseit,

– három hónapnál nem régebbi erkölcsi bizonyítványt,
– orvosi igazolást, amellyel a pályázó a vezetõi munka-

kör ellátására alkalmas egészségügyi állapotát igazolja.

A pályázat benyújtásának határideje: az Oktatási Köz-
lönyben való megjelenéstõl számított 30. nap.

A határidõre benyújtott pályázatok a beadási határidõtõl
számított 40 napon belül elbírálásra kerülnek.

A pályázatokat a Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési
Minisztérium Humánpolitikai Fõosztályára (Budapest V.,
Kossuth L. tér 11. Levélcím: 1860 Budapest) kell benyúj-
tani eredeti példányban. A borítékra kérjük ráírni: „Intéz-
ményvezetõi pályázat Villány”.

A pályázatokat a jogszabályban meghatározott módon
kezeljük. A pályázatokat értékelõ szakmai bizottság a pá-
lyázókat személyesen is meghallgatja. Az eredményrõl a
pályázók írásban kapnak értesítést.

A pályázattal kapcsolatban felvilágosítást ad: Molnár
Imréné vezetõ fõtanácsos, FVM Humánpolitikai Fõosz-
tály, telefonszám: 301-5921.

Pályázati felhívás
az FVM Szõlészeti és Borászati Kutatóintézet

(Badacsony)
igazgatói munkakörének ellátására

A Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Minisztérium
pályázatot hirdet a felügyelete alá tartozó FVM Szõlészeti
és Borászati Kutatóintézet (Badacsony) (8261 Badacsony-
tomaj, Római út 165.) igazgatói munkakörének ellátására.

Az igazgató fõbb feladatai:
– a kutatóintézet munkájának irányítása, a kutató-, fej-

lesztõ-, szaktanácsadó- és értékesítési tevékenység össze-
hangolása, hatékony mûködtetése. A kutatóintézet tevé-
kenységéhez kapcsolódó képviseleti feladatok ellátása ha-
zai és nemzetközi tudományos, szakmai és társadalmi
szervezetekben, a kutatási eredmények széles körû elter-
jesztése, ezek megfelelõ hasznosítása.

Az igazgató besorolása és illetménye a közalkalmazot-
tak jogállásáról szóló 1992. évi XXXIII. törvényben (a to-
vábbiakban: Kjt.) valamint a 49/1993. (III. 26.) Korm. ren-
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deletben foglaltaknak megfelelõen kerül megállapításra.
Az igazgatói munkakör a Kjt. 41/A. § (1)–(2) bekezdése
alapján vagyonnyilatkozat tételre kötelezett.

Az igazgatói megbízás határozott idejû, öt évre szól,
mely a pályázati eljárás sikeres lezárulta után azonnal be-
tölthetõ.

Pályázhatnak azok a magyar állampolgárságú, büntet-
len elõéletû szakemberek, akik rendelkeznek

– szakirányú egyetemi végzettséggel,
– 10 éves szakmai gyakorlattal, amelybõl legalább 3 év

vezetõi gyakorlat,
– tudományos fokozattal,
– a kutatóintézet feladatkörében meghatározott tevé-

kenységekhez kapcsolódó tudományos tevékenységgel és
publikációval,

– angol, német vagy francia nyelv egyikének, közép-
fokú államilag elismert nyelvvizsgával,

– vállalják a vezetõi alkalmassági vizsgálatot.

A kiválasztásnál elõnyben részesül, aki rendelkezik:
– a szõlészet, borászat területén szerzett üzemi gyakor-

lattal.

A pályázatnak tartalmaznia kell:
– a részletes életutat bemutató szakmai önéletrajzot,

(amely tartalmazza az addigi munkahelyek, munkakörök
feltüntetését),

– az egyetemi végzettséget, illetve idegennyelv-tudást
igazoló okiratok másolatát,

– a megpályázott intézmény vezetésére vonatkozó el-
képzeléseit,

– három hónapnál nem régebbi erkölcsi bizonyítványt,
– orvosi igazolást, amellyel a pályázó a vezetõi munka-

kör ellátására alkalmas egészségügyi állapotát igazolja.

A pályázat benyújtásának határideje: az FVM Földmû-
velésügyi és Vidékfejlesztési Értesítõjében való megjele-
néstõl számított 30. nap.

A határidõre benyújtott pályázatok a beadási határidõtõl
számított 30 napon belül elbírálásra kerülnek.

A pályázatokat a Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési
Minisztérium Humánpolitikai Fõosztályára (Budapest V.,
Kossuth L. tér 11., levélcím: 1860 Budapest) kell benyúj-
tani eredeti példányban. A borítékra kérjük ráírni: „Ku-
tatóintézet vezetõi pályázat Badacsony”.

A pályázatokat a jogszabályban meghatározott módon
kezeljük. A pályázatokat értékelõ szakmai bizottság, a pá-
lyázókat személyesen is meghallgatja. Az eredményrõl a
pályázók írásban kapnak értesítést.

A pályázattal kapcsolatban felvilágosítást ad: Molnár
Imréné, vezetõ fõtanácsos, FVM Humánpolitikai Fõosz-
tály, telefonszám: 301-5921.

A Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal elnökének

3/2007. sz. utasítása

a Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központja

kiadmányozási rendjérõl

1. § A Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal Köz-
pontja Szervezeti és Mûködési Szabályzatának (a továb-
biakban: SZMSZ) 11. § (5) bekezdés d) pontjában, vala-
mint 26. § (2) bekezdésében foglalt felhatalmazás alapján
az elnök egyedi hatósági ügyben biztosított kiadmányo-
zási jogát az igazgatókra, valamint a közvetlen irányítása
alatt álló fõosztályok és önálló osztályok vezetõire átru-
házza azzal, hogy bármely egyedi hatósági ügyben a kiad-
mányozási jogot magához vonhatja.

2. § Az elnök írja alá a Kormány tagjai, az Országgyûlés
tisztségviselõi, az országgyûlési képviselõk, az ország-
gyûlési biztosok, az Alkotmánybíróság elnöke, a Legfel-
sõbb Bíróság elnöke, a legfõbb ügyész, az Állami Számve-
võszék elnöke, a pártok vezetõi, valamint az Országgyûlés
részére készített átiratokat, feljegyzéseket, mindazokat az
iratokat, amelyeknek aláírási jogát az SZMSZ vagy jog-
szabály hatáskörébe utalja.

3. § Az igazgatók és a fõosztályvezetõk kiadmányozási
jogukat átruházhatják a közvetlen irányításuk alatt álló
szervezeti egységek vezetõire, ez az átruházás azonban
nem érinti az érintett igazgatóság és fõosztály munkájáért
való felelõséget.

4. § Az igazgatók, valamint a közvetlen irányításuk
alatt álló szervezeti egységek vezetõi az általuk kiadmá-
nyozott kiemelt súlyú ügyekben az ügyiratot felülvizsgálat
céljából felterjesztik a szakterületért felelõs elnökhelyet-
tesnek.

5. § A kiadmányozásra elõkészített ügyiratokat szolgá-
lati úton kell elõterjeszteni a kiadmányozásra jogosulthoz.
A kiadmányozásra elõkészített ügyiratot mind az ügyin-
tézõ, mind pedig a továbbítást javasoló vezetõ keltezéssel
látja el és aláírja.

6. § Az elnök által kiadmányozásra kerülõ ügyiratokat
az igazgató és az elnökhelyettes útján kell felterjeszteni.
A felterjesztett ügyirat elõkészítésének szabályszerûségét
a titkárságvezetõ ellenõrzi.

Budapest, 2007. február 19.

Madari Jenõ s. k.,
elnök
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A Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal elnökének
4/2007. sz. utasítása

a Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központja
munkáltatói jogkörének gyakorlásáról

A Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központja
Szervezeti és Mûködési Szabályzatának (a továbbiakban:
SZMSZ) 11. § (3) bekezdés m) pontjában foglalt felhatal-
mazás alapján, tekintettel a köztisztviselõk jogállásáról
szóló 1992. XXIII. tv. 6. § (1) bekezdésére, továbbá a köz-
ponti államigazgatási szervekrõl, valamint a Kormány
tagjai és az államtitkárok jogállásáról szóló 2006. évi
LVII. tv. 69. §-ára, 74. § (5) bekezdésére az alábbiakat ren-
delem el:

1. § Az elnökhelyettesek felett a munkáltatói jogokat – a
kinevezés és felmentés kivételével – az elnök gyakorolja.

2. § Az elnök közvetlen alárendeltségébe tartozó szer-
vezeti egységek fõosztályvezetõi, fõosztályvezetõ-helyet-
tesei és osztályvezetõi felett a teljes munkáltatói jogkört az
elnök gyakorolja. Ugyancsak az elnök jogkörébe tartozik a
közvetlen alárendeltségébe tartózó szervezeti egységek
köztisztviselõi, ügykezelõi és munkavállalói kinevezése
és felmentése.

3. § A fõosztályvezetõk gyakorolják az elnök közvetlen
alárendeltségébe tartozó szervezeti egységek köztisztvise-
lõi, ügykezelõi és munkavállalói vonatkozásában – a kine-
vezés és felmentés kivételével – a munkáltatói jogkört,
míg a magáncélú eltávozás engedélyezése esetében a mun-
káltató jogkört az osztályvezetõk gyakorolják.

4. § Az igazgatók és igazgatóhelyettesek, továbbá az
osztályvezetõk felett a munkáltatói jogkört, a kinevezés és
felmentés vonatkozásában az elnök gyakorolja.

5. § Az igazgatók és igazgatóhelyettesek, továbbá az
osztályvezetõk felett a munkáltatói jogkört – a kinevezés

és felmentés kivételével – az elnökhelyettesek gyako-
rolják.

6. § A Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal Központ-
ja igazgatóságain dolgozó köztisztviselõk, ügykezelõk és
munkavállalók felett a munkáltatói jogkört – a kinevezés
és felmentés, valamint az SZMSZ 16. § (1) bekezdés e
pontja kivételével – az igazgatók gyakorolják. A kineve-
zés és felmentés jogát az SZMSZ 13. § (10) bekezdése
alapján az elnökhelyettesek gyakorolják.

7. § Az igazgatóságok osztályain dolgozó köztisztvise-
lõk, ügykezelõk és munkavállalók esetében a magáncélú
eltávozás vonatkozásában a munkáltatói jogokat az osz-
tályvezetõk gyakorolják.

Budapest, 2007. február 19.

Madari Jenõ s. k.,
elnök

Helyesbítés

A Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Értesítõ 2007.
évi 4. számában megjelent, az agrártermelés innovációs
hátterének biztosítását megalapozó kutatási feladatok
megvalósítására vonatkozó pályázati felhívás (739. oldal)
7. pontja második bekezdésének harmadik mondata helye-
sen: „A két eredeti példányhoz az elõzõ pontban felsorolt
dokumentumok egy (1 db) eredeti példányát kell mellé-
kelni.”

(Kézirathiba)
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A Magyar Hivatalos Közlönykiadó

megjelentette a Közlöny Könyvek sorozatának újabb köteteként

A GAZDASÁGI TÁRSASÁGOKRÓL SZÓLÓ
TÖRVÉNY MAGYARÁZATA

címû kiadványt.

A 2006. július 1-jétõl hatályos, a gazdasági társaságokról szóló 2006. évi IV. törvény (az új Gt.)
megalkotása során az Európai Unió társasági jogával való harmonizáció és az egyes tagállamok
társasági joga fejlõdésének közös sajátosságai mellett a magyar jogalkalmazók több mint másfél
évtizedes tapasztalatait is felhasználták.

A magyar jogalkalmazók számára ma már nem számít újdonságnak a társasági jog. Az ellenérzések rég
megszûntek, az elsõ társasági törvény, az 1988. évi VI. törvény hatályba lépése óta a gazdasági élet
szereplõi a társasági jog intézményeit megismerték és elfogadták. Kialakult az a cégbírósági gyakorlat és
jelentõs szakirodalom, megerõsödött az a társasági jogi kultúra, amelyre a jogalkotó támaszkodhatott.

Az új Gt. egyes kérdéseket a korábbival azonosan szabályoz, így az 1997. évi CXLIV. törvényen alapuló,
a Legfelsõbb Bíróság és az ítélõtáblák közzétett döntéseibõl megismerhetõ bírói gyakorlat részben
továbbra is irányadó.

Ára: 3024 Ft áfával.

Példányonként megvásárolható a Közlönykiadó Jogi Könyvesboltjában (1085 Budapest, Somogyi B.
u. 6. Tel./fax: 318-8411), valamint a Budapest VII., Rákóczi út 30. (bejárat a Dohány u. és Nyár u. sarkán)
szám alatti Közlöny Centrumban (tel.: 321-5971, fax: 321-5275, e-mail: kozlonycentrum@mhk.hu),
illetve megrendelhetõ a kiadó ügyfélszolgálatán (fax: 318-6668, 338-4746, e-mail: kozlonybolt@mhk.hu)
vagy a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen.

MEGRENDELÕLAP

Megrendeljük a A gazdasági társaságokról szóló törvény magyarázata címû kiadványt
(ára: 3024 Ft + postaköltség), ...................... példányban, és kérem juttassák el az alábbi címre:

A megrendelõ (cég) neve: ........................................................................................................
Címe (város, irányítószám): .....................................................................................................
Utca, házszám: .........................................................................................................................
Ügyintézõ neve, telefonszáma: ................................................................................................
A megrendelõ (cég) bankszámlaszáma: ..................................................................................

A megrendelt példányok ellenértékét a postaköltséggel együtt, a szállítást követõ számla kézhezvétele
után, 8 napon belül a Magyar Hivatalos Közlönykiadónak a számlán feltüntetett pénzforgalmi
jelzõszámára átutalom.

Keltezés: ………………………………………

………………………………………
cégszerû aláírás
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A Magyar Hivatalos Közlönykiadó kiadásában
– a Kreátor Info Kft. szervezésében – megjelent a

„Helyi önkormányzati rendeletalkotás és jogalkalmazás
az Alkotmánybíróság és az Európai Bíróság

döntéseinek tükrében” címû kiadvány

A két kötetbõl álló kiadvány célja, hogy az egyes részterületeket sorra véve bemutassa, hogy
melyek azok a leggyakoribb hibák, amelyeket a helyi önkormányzatok a rendeleteik megalkotá-
sánál elkövetnek, mégpedig a jelentõsebb alkotmánybírósági határozatok tükrében. Mindezen túl
egy önálló kötet tartalmazza az Európai Bíróság azon ítéleteit, amelyekben helyi vagy regionális
önkormányzatok, illetve helyi vagy regionális hatóságok voltak érintettek, vagy ellenük folyt az
eljárás. E kiadvány olyan fontos információk gyûjteménye, melyet a helyi önkormányzatok
felhasználhatnak majd a helyi jogalkotás elõkészítésénél.

A „Helyi önkormányzati rendeletalkotás és jogalkalmazás az Alkotmánybíróság és az Európai Bíró-
ság döntéseinek tükrében” címû könyvben tematikus sorrendben kerül rendszerezésre az egyes té-
makörök szempontjából fontos AB határozatok rövid, kivonatolt tartalma, amely minden jegyzõ és
helyi döntéshozó számára – az önkormányzati rendeletalkotáshoz – szükséges és elengedhetetlen
jogforrás.

E mellett az egyes önkormányzati rendeletalkotási tárgykörökre vonatkozóan az önkormányzati
rendeletalkotásra felhatalmazást adó hatályos jogszabályok, az egyes rendeletek fõbb tartalmi ele-
meinek és ezen elemekhez kapcsolódó AB döntések ismertetésére is sor kerül. Az AB határozatok
lényegi kérdéseinek felvázolása mellett a megsemmisített rendeletek, szakaszok helyett helyes
megoldásokra is utal a kiadvány a célból, hogy segítséget nyújtson a jegyzõ számára a helyi
jogalkotási problémák megoldásához.

A kötet fõ gerincét alkotják a következõ önkormányzati témákban alkotott alkotmánybírósági dön-
tések: a helyi jogalkotás általános kérdései és a jogi alapelvek érvényesülése az önkormányzati
rendeletekben, a helyi adó, a hatósági ár, a szociális támogatások, gyermekvédelmi ellátások,
lakás- és helyiséggazdálkodás, hulladékgazdálkodás, állattartás, közterület-használat, vásárok
és piacok rendje, építésügy, önkormányzati vagyon, költségvetés, útépítési és közmûépítési díj,
az önkormányzat szervezete és mûködése.

Külön érdekessége a kiadványnak, hogy a szerzõk olyan alkotmánybírósági határozatokat is bemu-
tatnak, amelyek idõközben a magyar jogszabályok módosítása, illetve a közösségi jognak való
megfelelés okán nem alkalmazhatók, ezzel ugyanis elkerülhetõ, hogy adott esetben a jogalkotó
olyan határozatra hivatkozzon a szabályozás során, amely okafogyottá vált.

Magyarország uniós csatlakozása óta kiemelt jelentõsége van a közösségi elõírások betartásának
is mind a helyi önkormányzati rendeletek alkotása, mind pedig a helyi önkormányzatok törvényes
mûködésének biztosítása során. Így a kiadvány az Európai Bíróság ítéleteinek rövid ismertetése
mellett az adott helyzetben alkalmazandó közösségi jogszabály hivatkozását, a helyes értelmezést
és a követendõ magatartást is tartalmazza. Más tagállamok önkormányzatainak negatív tapasz-
talatai nagy segítségül szolgálhatnak a jegyzõk számára a közösségi jogszabályok helyes alkal-
mazásához és a közösségi jogsértések elkerüléséhez.
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A „Helyi önkormányzati rendeletalkotás és jogalkalmazás az Alkotmánybíróság és az Európai Bíró-
ság döntéseinek tükrében” címû kötet szerzõi a magyar önkormányzati rendszer és az Európai Unió
joganyagának kiváló ismerõi:
Dr. Gyergyák Ferenc fõtanácsadó (Magyar Köztársaság Alkotmánybírósága)
Dr. Orova Márta fõosztályvezetõ-helyettes (ÖTM, Közigazgatási Hivatali, Jegyzõi és Hatósági
Fõosztály)
Sárközyné dr. Szabó Piroska, jegyzõ
Dr. Zöld-Nagy Viktória közigazgatási jogász (ÖTM, Közigazgatási Hivatali, Jegyzõi és Hatósági
Fõosztály)

A Magyar Hivatalos Közlönykiadó a „Helyi önkormányzati rendeletalkotás és jogalkalmazás az
Alkotmánybíróság és az Európai Bíróság döntéseinek tükrében” címû kiadványt ajánlja az ország
valamennyi jegyzõjének, körjegyzõjének, fõjegyzõjének, a polgármestereknek, megyei közgyûlési
elnököknek, a képviselõ-testületek tagjainak, valamint a helyi jogalkotás elõkészítésében részt
vevõ hivatali munkatársaknak.

A 384 oldalterjedelmû kiadvány ára: 3948 Ft áfával

Példányonként megvásárolható a Közlönykiadó Jogi Könyvesboltjában (1085 Budapest, Somogyi
B. u. 6. Tel./fax: 318-8411), valamint a Budapest VII., Rákóczi út 30. (bejárat a Dohány u. és Nyár u.
sarkán) szám alatti Közlöny Centrumban (tel.: 321-5971, fax: 321-5275, e-mail: kozlonycent-
rum@mhk.hu), illetve megrendelhetõ a kiadó ügyfélszolgálatán (fax: 318-6668, 338-4746, e-mail:
kozlonybolt@mhk.hu) vagy a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen.

..........................................................................................................................................................

MEGRENDELÕLAP

Megrendelem a „Helyi önkormányzati rendeletalkotás és jogalkalmazás az Alkotmánybíróság
és az Európai Bíróság döntéseinek tükrében” címû kiadványt (ára: 3948 Ft + postaköltség),
..................... példányban, és kérem juttassák el az alábbi címre:

A megrendelõ (cég) neve: ...............................................................................................................

Címe (város, irányítószám): ............................................................................................................

Utca, házszám: ...............................................................................................................................

Ügyintézõ neve, telefonszáma: .......................................................................................................

A megrendelõ (cég) bankszámlaszáma: .........................................................................................

A megrendelt példányok ellenértékét a postaköltséggel együtt, a szállítást követõ számla kézhez-
vétele után, 8 napon belül a Magyar Hivatalos Közlönykiadónak a számlán feltüntetett pénzforgalmi
jelzõszámára átutalom.

Keltezés: ………………………………………

………………………………………
cégszerû aláírás
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A MAGYAR HIVATALOS KÖZLÖNYKIADÓ
megjelentette a

LEX-ICON § 5.0
kiadványát, amely a

Népszavazás és Népi Kezdeményezés Jogszabályainak Gyûjteményét
tartalmazza.

A „Népszavazás és Népi Kezdeményezés Jogszabályainak Gyûjteménye” a – LEX-ICON 1.0 (Önkormány-
zati Jogszabályok Gyûjteménye), a LEX-ICON 2.0 (Közigazgatási Eljárások Jogszabályainak Gyûjteménye), va-
lamint a LEX-ICON 3.0 és 4.0 (Választójogi Jogszabályok Gyûjteménye I–II.) korábbi kiadványok nyomdokain ha-
ladva és a felsõoktatási képzéshez segítséget nyújtva – a módosításokkal egységes szerkezetben tartalmazza az
országos és helyi népszavazásra és népi kezdeményezésre vonatkozó hatályos jogszabályokat. A kötet négy
részbõl és függelékbõl áll.
Az elsõ részben az Alkotmány és a helyi önkormányzatokról szóló törvény téma szerinti rendelkezéseit, az orszá-
gos népszavazásról és népi kezdeményezésérõl szóló törvényt, a választási eljárásról szóló törvény vonatkozó
rendelkezéseit, a területszervezési eljárásról szóló törvény vonatkozó rendelkezéseit, a választójogi törvénynek
az adott témában történõ végrehajtására kiadott 34/2002. (XII. 23.) BM rendeletét és a 29/2000. (X. 27.) BM
rendeletét közöljük. A második rész az Országos Választási Bizottságnak a témakörrel összefüggésben a Ma-
gyar Közlönyben 1998–2006 között közzétett állásfoglalásait, a harmadik rész az Alkotmánybíróság által
1990–2006 között hozott és a témával összefüggõ, a Magyar Közlönyben közzétett elvi jelentõségû határozatait
adja közre, az országos, illetve helyi népszavazás, népi kezdeményezés szerinti bontásban. A negyedik rész a
Legfelsõbb Bíróság eseti döntéseit tartalmazza. A függelékben az 1989–2006 között tartott országos nép-
szavazások adatait tartalmazó összeállítás szerepel.

A kiadvány nem csak a tanulmányaikat folytató egyetemi és fõiskolai hallgatók, hanem a választási bizottságok
tagjai (szavazatszámláló bizottság, helyi választási bizottság, területi választási bizottság, Országos Választási
Bizottság), és a választási irodák munkatársainak igényeit is kielégíti. A tematikusan rendezett jogszabálygyûjte-
mény segítséget nyújthat a választópolgárok és a társadalmi szervezetek népszavazásban, népi kezdeménye-
zésben történõ részvételéhez, a bírósági jogalkalmazáshoz, a közvetlen demokráciát megtestesítõ intézmény-
rendszer kutatását és oktatását végzõ szakemberek munkájához és a téma iránt érdeklõdõk ismereteinek
elmélyítéséhez.
A kiadvány 584 oldal terjedelmû.
Ára: 4221 Ft áfával.

A kötet megrendelhetõ, illetve személyesen is megvásárolható a Magyar Hivatalos Közlönykiadó Közlönycentru-
mában [1072 Budapest, Rákóczi út 30. (bejárat a Dohány u. és Nyár u. sarkán; telefon: 321-5971, fax: 321-5275],
valamint a kiadó Jogi Könyvesboltjában is (1085 Budapest, Somogyi Béla u. 6.)

MEGRENDELÉS

Megrendelem a LEX-ICON § 5.0 „Népszavazás és Népi Kezdeményezés Jogszabályainak Gyûjteménye”
címû kiadványt (ára: 4221 Ft áfával) ...................... példányban, és kérem, juttassák el az alábbi címre:

A megrendelõ (cég) neve: ....................................................................................................................................

Címe (város, irányítószám): .................................................................................................................................

Utca, házszám: ....................................................................................................................................................

Ügyintézõ neve, telefonszáma: ............................................................................................................................

A megrendelõ (cég) bankszámlaszáma: ..............................................................................................................

A megrendelt példányok ellenértékét a postaköltséggel együtt, a szállítást követõ számla kézhezvétele után, 8 napon
belül a Magyar Hivatalos Közlönykiadónak a számlán feltüntetett pénzforgalmi jelzõszámára vagy postai úton a fenti
címre átutaljuk.

Keltezés: ………………………………………

………………………………………
cégszerû aláírás
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A Magyar Hivatalos Közlönykiadó megjelentette

a

Módszertani útmutató a helyi önkormányzati rendeletek szerkesztéséhez
c. kiadványt.

Az útmutató célja, hogy a helyi önkormányzati rendeletek alkotása során történõ helyes alkalmazá-
sához gyakorlati segítséget nyújtson. Az útmutató sorra veszi a jogalkotásról szóló 1987. évi XI. tör-
vény és a kapcsolódó végrehajtási rendeletek azon rendelkezéseit, amelyeket a helyi önkormány-
zati jogalkotásnál alkalmazni kell. Ezen rendelkezésekhez fûz gyakorlati útmutatást, kifejezetten
önkormányzati rendeletekbõl merített helyes és helytelen példákat.
Jelenleg igen nagy az eltérés az egyes megyékben, illetve a megyéken belül az egyes települése-
ken használt önkormányzati rendeletek alkotása során alkalmazott módszerekben, szokásokban.
Erre tekintettel néhány közigazgatási hivatal mintarendeletekkel segíti az adott megyében mûködõ
települések jegyzõinek munkáját. Egységes, a helyi önkormányzatok részére készülõ jogsza-
bály-szerkesztési segédanyagot azonban még sem az Önkormányzati és Területfejlesztési Minisz-
térium, sem az Igazságügyi és Rendészeti Minisztérium nem adott ki. Ezt a hiányt próbálja részben
pótolni ez a kiadvány. Egyre nagyobb ugyanis az igény arra, hogy a helyi önkormányzati rendelete-
ket is egységes szerkesztési módszerrel, egységes szerkezetben, elektronizálva minden állampol-
gár elérhesse, megismerhesse és következetesen alkalmazhassa.
A fentiekre tekintettel ajánljuk a kiadványt az ország valamennyi jegyzõjének, körjegyzõjének, fõ-
jegyzõjének, a polgármestereknek, megyei közgyûlési elnököknek, a képviselõ-testületek tagjai-
nak, valamint a helyi jogalkotás elõkészítésében részt vevõ hivatali munkatársaknak.

A 104 oldalas kiadvány ára: 1155 Ft áfával.

Példányonként megvásárolható a Közlönykiadó Jogi Könyvesboltjában (1085 Budapest, Somogyi B.
u. 6. Tel./fax: 318-8411), valamint a Budapest VII., Rákóczi út 30. (bejárat a Dohány u. és Nyár u. sarkán)
szám alatti Közlöny Centrumban (tel.: 321-5971, fax: 321-5275, e-mail: kozlonycentrum@mhk.hu),
illetve megrendelhetõ a kiadó ügyfélszolgálatán (fax: 318-6668, 338-4746, e-mail: kozlonybolt@mhk.hu)
vagy a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen.

MEGRENDELÕLAP

Megrendeljük a Módszertani útmutató a helyi önkormányzati rendeletek szerkesztéséhez
címû kiadványt
(ára: 1155 Ft + postaköltség), ...................... példányban, és kérem juttassák el az alábbi címre:

A megrendelõ (cég) neve: ........................................................................................................
Címe (város, irányítószám): .....................................................................................................
Utca, házszám: .........................................................................................................................
Ügyintézõ neve, telefonszáma: ................................................................................................
A megrendelõ (cég) bankszámlaszáma: ..................................................................................

A megrendelt példányok ellenértékét a postaköltséggel együtt, a szállítást követõ számla kézhezvétele
után, 8 napon belül a Magyar Hivatalos Közlönykiadónak a számlán feltüntetett pénzforgalmi
jelzõszámára átutalom.

Keltezés: ………………………………………

………………………………………
cégszerû aláírás
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A Magyar Hivatalos Közlönykiadó
új sorozatának, a Közlöny Könyveknek elsõ köteteként megjelentette

A SZÖVETKEZETI TÖRVÉNY
MAGYARÁZATA

címû kiadványt.

Annak a piaci szereplõnek, aki társas tevékenységet kíván folytatni, az egyedi körülmények és feltételek
mérlegelésével kell döntenie arról, hogy gazdasági társaságot hoz létre, amelyben a társak bevitt
vagyonukat mûködtetik, vagy szövetkezetet, amelyben a résztvevõk személyes együttmûködést is
megvalósítanak. A szövetkezet sajátossága – szemben a gazdasági társaságokkal, illetve társadalmi
szervezetekkel –, hogy képes optimálisan ötvözni a gazdálkodási funkciót a kulturális, szociális,
közösségszervezõ funkcióval. Európai tapasztalatok is bizonyítják, hogy a szövetkezetek, sajátos
szervezõdési és mûködési elveik alapján, a foglalkoztatáspolitika, a regionális, a vidékfejlesztési,
az agrár-, a környezetvédelmi politika keretei között felmerülõ problémák megoldásának hatékony
eszközeit jelenthetik.

A 2006. július 1-jén hatályba lépõ új szövetkezeti törvény célja ennek a kettõsségnek minél teljesebb
tükröztetése annak érdekében, hogy a gazdasági társaságok és a nonprofit szervezetek reneszánszát
kövesse a szövetkezeti mozgalom fellendülése is.
Az aktuális jogszabályszöveg magyarázatát bõséges iratmintatár teszi még hasznosabbá az érintettek
és az érdeklõdõk számára.

Példányonként megvásárolható a Közlönykiadó Jogi Könyvesboltjában (1085 Budapest, Somogyi B. u. 6.
Tel./fax: 318-8411), valamint a Budapest VII., Rákóczi út 30. (bejárat a Dohány u. és Nyár u. sarkán) szám
alatti Közlöny Centrumban (tel.: 321-5971, fax: 321-5275, e-mail: kozlonycentrum@mhk.hu), illetve
megrendelhetõ a kiadó ügyfélszolgálatán (fax: 318-6668, 338-4746, e-mail: kozlonybolt@mhk.hu) vagy a
www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen.

120 oldal. Ára: 945 Ft áfával.

MEGRENDELÕLAP

Megrendelem a A szövetkezeti törvény magyarázata címû kiadványt (ára: 945 Ft + postaköltség),
..................... példányban, és kérem juttassák el az alábbi címre:

A megrendelõ (cég) neve: ........................................................................................................
Címe (város, irányítószám): .....................................................................................................
Utca, házszám: .........................................................................................................................
Ügyintézõ neve, telefonszáma: ................................................................................................
A megrendelõ (cég) bankszámlaszáma: ..................................................................................

A megrendelt példányok ellenértékét a postaköltséggel együtt, a szállítást követõ számla kézhezvétele
után, 8 napon belül a Magyar Hivatalos Közlönykiadónak a számlán feltüntetett pénzforgalmi
jelzõszámára átutalom.

Keltezés: ………………………………………

………………………………………
cégszerû aláírás
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Szerkesztésért felelõs: az FVM Jogszabály-elõkészítõ Fõosztály vezetõje.
Kiadja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó (1085 Budapest, Somogyi Béla u. 6., www.mhk.hu).
A kiadásért felelõs: dr. Kodela László elnök-vezérigazgató.
Elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadó ügyfélszolgálatán (fax: 318-6668, 338-4746, e-mail: kozlonybolt@mhk.hu)
vagy a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen, 1085 Budapest, Somogyi Béla u. 6.; 1394 Budapest 62., Pf. 357.
Információ: tel./fax: 317-9999, 266-9290/245, 246 mellék.
Elõfizetésben terjeszti a Magyar Hivatalos Közlönykiadó a Fáma Rt. közremûködésével. Telefon: 266-6567.
Példányonként megvásárolható a Budapest VII., Rákóczi út 30. (bejárat a Dohány u. és Nyár u. sarkán) szám alatti Közlöny Centrumban (tel.:
321-5971, fax: 321-5275, e-mail: kozlonycentrum@mhk.hu).
A 2007. évi éves elõfizetési díj: 18 396 Ft áfával. Egy példány ára: 882 Ft áfával.
A kiadó az elõfizetési díj év közbeni emelésének jogát fenntartja.
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Formakészítés: SPRINT Kft.
07.1135 – Nyomta a Magyar Hivatalos Közlönykiadó Lajosmizsei Nyomdája. Felelõs vezetõ: Burján Norbert igazgató.9
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